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ÖZ 

Türk Edebiyatı’nda zafernâme  denildiği zaman akla 
“düşman ordusuna karşı elde edilen başarı neticesinde 
yazılan manzum veya mensur eserler” gelmektedir. Ancak 
İslamî Edebiyat geleneğinde Zafernâme ismiyle meşhur olan 

Farsça bir eser de bulunmaktadır. İran padişahlarından 
adaletiyle meşhur olan Nuşirevân’ın meşhur veziri 
Büzürcmihr tarafından kısa soru ve cevaplar şeklinde tertip 
edilen Zafername isimli eser, Nuşirevân’a adaleti sağlaması 
için gerekli tavsiyeleri içermektedir. Bu Zafernâme, diğer 
Müslüman topluluklarda olduğu gibi Türklerde de büyük 
ilgiye mazhar olmuş ve Türkçeye birçok defa tercüme 
edilmiştir. Şu ana kadar bu eserin Türkçede 13 tercümesi 
olduğu bilinmekte idi. Ancak çalışmada değinileceği gibi 
yakın zamanda Zafername’nin Türkçe iki şerhi de tespit 
edilmiştir. Bunlardan biri 16. yüzyıl şairi Tâb’î’ye, diğeri de 
19. yüzyıl yazarlarından Osman Râsih’e aittir. 
Çalışmamızda, Osman Râsih’in 39 soru ve cevaptan oluşan 
Mükâlemât-ı Edebiyye adlı Zafernâme şerhi ele alınacaktır. 
Bu bağlamda, öncelikle eserin yapısı ve muhtevası 
incelenerek şerh usulü ortaya konulacak, ardından da eserin 
geniş özeti ve tam metni sunulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Zafernâme, Büzürcmihr, Mükâlemât-ı 
Edebiyye, Osman Râsih, şerh, tercüme  

ABSTRACT 

When Zafernâme is mentioned in Turkish Literature, “verse or 
prose works written as a result of the success achieved against 
the enemy army” comes to mind. However, in the tradition of 
Islamic literature, there is also a Persian work that is famous 

with the name Zafername. It was organized in the form of short 
questions and answers by Büzürcmihr, the famous vizier of 
Nushirevan, who was famous for his justice, one of the Iranian 
sultans. The work named Zafername contains the necessary 
recommendations for Nushirevan to provide justice. This 
Zafername has been translated into Turkish many times, 
receiving great interest in Turks as well as in other Muslim 
communities. Until now, 13 translations of this work in Turkish 
were known. However, as we will mention in our study, two 
Turkish annotations of Zafername have been identified recently. 
One of them belongs to the 16th century poet Tâb'î and the other 
belongs to Osman Râsih, a 19th century writer. In our study, 
Osman Râsih's commentary on Zafernâme called Mükâlemât-ı 
Edebiyye, which consists of 39 questions and answers, will be 
discussed. In this context, first of all, the structure and content 
of the work will be examined and the annotation method will be 
presented, and then the broad summary and full text of the work 
will be presented. 

Keywords: Zafernâme, Büzürcmihr, Mükâlemât-ı Edebiyye, 
Osman Râsih, annotation, translation 
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Giriş 

1. Büzürcmihr’in Zafernâmesi ve Türkçe Tercüme ve Şerhleri  

Türk-Edebiyatı’nda zafernâme denildiği zaman akla “düşman ordusuna 
karşı elde edilen başarı neticesinde yazılan manzum veya mensur eserler”; 
hükümdarların ülke içinde ve dışında otoritelerini korumak adına kazandıkları 
zaferleri göstermek ve güçlerini hissettirmek adına süslü ifadelerle yazılan 
mektup ve fermanlar aklımıza gelmektedir (Aksoy, 1995: 470). Mustafa 
Nedim’in Zafernâme’si, Hüsrev Efendi tarafından telif edilen Zafernâme-i Sultan 
Süleyman, Niyâzî adındaki bir müellifin kaleme aldığı Zafernâme-i Ali Paşa 
(Aksoy, 2002: 800-805) bu türün klasik örnekleri olduğu gibi 19. yüzyıl 
Tanzimat Dönemi şairlerinden Ziya Paşa’nın Ali Paşa’yı diplomatik başarısızlığı 
sebebiyle ironik bir üslupla hicvettiği Zafernâme’si de türün sıradışı bir örneği 
olarak gösterilebilir (Turan, 2012: 3182).  

İslâmî edebiyat geleneği içerisinde Zafernâme adıyla bilinen ve konusu 
tamamen farklı olan bir eser daha bulunmaktadır. Bu eser Sâsânî hükümdarı 
Nuşirevân’ın meşhur veziri Büzürcmihr tarafından kendisine nasihat etmek 
amacıyla soru-cevap şeklinde tertip edilmiş Zafernâme’dir (Çakır, 2013: 167-
169). Pehlevice olan bu eser daha sonra İbn Sina tarafından Nuh ibn Mansûr’un 
emriyle Farsça’ya tercüme edilmiştir. Eserin yazılış sebebi hakkında da 
muhtelif rivâyetler bulunmaktadır. Bunlardan en meşhuru şöyledir: Nuşirevân, 
bir gün veziri Büzürcmihr’i yanına çağırarak ondan nasihat ve hikmetlerin yer 
aldığı çok da hacimli olmayan bir kitap yazmasını söylemiştir. Veziri 
Büzürcmihr ise üstatlarına sorular sorup cevaplarını bir kitap hâline getirerek 
padişaha sunmuş ve karşılığında da padişah ona şehir bağışlamıştır. Hatta 
Nuşirevân bu kitaba bakarak tebaasını hükmettiği ve üstelik ömrünün sonuna 
değin onu hazinesinde saklayarak ülkesinin müşkil meselelerini çözdüğü 
söylenmektedir. Daha sonrasında bu kıymetli eserin Nuşirevan’ın çocuklarına 
kaldığı, başka padişahların da hazinelerine girecek kadar değer gördüğü ve 
tercümeler yoluyla Türk-İslâm edebiyatına sirayet ettiği bilinmektedir (Çakır, 
2015: 81-94).  

Büzürcmihr’in Zafernâme adlı eseri Türkçe tercüme ve şerhlere de konu 
edilmiştir. Eserin Türkçe tercümeleri hakkında “Büzürcmihr-i Hakîm'in 
Nûşirevân-ı Âdil Adına Yazdığı Zafer-nâme'nin Türkçe Tercümeleri Üzerine Bir 
Değerlendirme ve Bir Zafer-nâme Tercümesi” başlıklı bir bildiri ve “Öğütler 
Kitabı: Râhatü’l-İnsân ve Zafer-Nâme Metinleri” adlı kitabın ikinci kısmında bu 
metnin bir tercümesini yayımlayan Müjgan Çakır’a göre bu eserin toplamda 13 
Türkçe tercümesi bulunmaktadır (Çakır, 2015: 79). Çalışmasında bu 
tercümelerin bulundukları kütüphanelere de işaret eden Çakır, bazı nüshaların 
başlıklarında ve tertibinde benzerlikler gösterdiğini, bazılarının ise muhteva 
bakımından farklılıklar içerdiğini ifade etmektedir. Çakır, ilgili kitap 
çalışmasında Millet Kütüphanesi Ali Emirî Roman Bölümü 109 numarada 
bulunan Hikâye-i Nuşirevân (Zafernâme) nüshasını neşretmiştir.  
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Biz de bu çalışmada Zafernâme’nin Tanzimat döneminde kaleme alınan 
Türkçe bir şerhini ele alacağız. Türk edebiyatında Zafernâme’nin şimdilik tespit 
edilen ilk şerhi XVI. yüzyıl şairlerinden Tâb’î tarafından kaleme alınan ve III. 
Murat’a sunulan Zâfernâme şerhidir. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 
3564 numarada bulunan bu şerh, 45 varaktan oluşmaktadır. Sultan III. Murat 
adına kaleme alınan bu eser, 50 soru ve cevaptan meydana gelmektedir. Yazarın 
kendi şiirlerine de yer verdiği bu şerhte Arapça ve Farsça şiirler ve sözler 
yanında ayet ve hadislerden de alıntılar yapılmıştır. Metnin en dikkat çekici 
yönü ise, neredeyse her soru ve cevabın şerhinde hazret-i Ali’nin bir sözünün 
alıntılanmasıdır1. Zafernâme’nin bilinmeyen bir şerhi de XIX. yüzyıl velud 
yazarlarından biri olan Osman Rasih Efendi’ye aittir. Aşağıda Osman Rasih’in 
hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra bu eserin muhtevası, yapısı 
ve şerh usulü ortaya konulacaktır. Ardından da eserin çeviriyazı metni ve geniş 
özeti verilecektir. Çalışmamızda, eserin 1290’da Şeyh Yahyâ Efendi 
matba’asında basılan nüshası esas alınmıştır. 

2. Osman Râsih Efendi’nin Hayatı ve Eserleri2  

Osmân Râsih Efendi’nin hayatı hakkındaki malûmâta kendisinin kaleme 
aldığı Ȃsâr-ı Hamîde-yi Aklâm adlı eserindeki “Tercüme-i Hâl li-Münşi’i’l-Fakîr 
Râsîh-i Pür-Taksîr” başlıklı hâl tercümesinden öğrenmekteyiz. Bu hâl 
tercümesine göre, babası Enderunî Genç Ahmed Paşa’nın Nasuhzâde Alî Pâşâ 
ile berâber şehit olduğu 1237 (1821-1822) yılı Ramâzan ayının Kadir 
Gecesi’nde, Kumkapı yakınlarındaki Nişancı Atîk Mehmed Paşa Câmi civârında 
bulunan Muhsine Hâtûn Mahallesi’nde dünyaya gelmiştir. 1247 (1831-32) 
yılına kadar eski sadrazam Mehmed Hüsrev Paşa’nın yanında yetişmiş ve aynı 
sene Soğuk Çeşme Mekteb-i Askeriyyesi’ne devam etmiş, 1249 (1833-34)’da ise 
Yahya Bey’in Eyüp’te bulunan yalısında bulunarak oğullarıyla beraber Mekteb-
i Tıbbıye-yi Şahane’ye başlamıştır. 1255 (1839-1840) yılı Muharrem’inin 
ortalarında yeni öğrenci kıyafetlerinin padişaha sunulması için model elbiseyi 
giyen öğrenciler arasında yer alarak Beşiktaş Sarayı’nda padişahın huzuruna 
çıkmış, kendisinin yetim olduğunu, fakat padişahın lütuf ve inayetiyle söz 
konusu okulda ilim tahsil ettiğini söyleyerek dikkatleri üzerine çekmiş ve 
Sultan Mahmûd’un emriyle Tercüme Odası’nda kendisine görev verilerek 
burada hâcegân zümresine dahil olmuştur. Bu Tercüme Odası’nda önemli 
hocalardan dersler alarak Fransızca, Arapça ve Farsça çalışmış, tercümeler 
yapmıştır. 1270 (1853-54) yılında Düvel-i Muavine-yi Askeriyye için Varna’da 
Osman Bey’in başkanlığında kurulan komisyona tayiniyle üye olmuş, 1271 
(1854-55)’de ise Maliye Hazinesi’nde tercüman olarak görev yapmıştır. 1273 
(1856-57)’te zimemât komisyonunda memur, 1275 (1858-59)’te İstikrazât-ı 
Hariciyye komisyonunda başkâtip olmuştur. Daha sonra Zarîf Mustafâ Paşa’nın 

 
1 Tâb’î’nin bu Zafernâme şerhi, hocam Prof. Dr. Mücahit Kaçar tarafından neşre hazırlanmaktadır. 
Henüz yayımlamadığı bu metin ile ilgili bilgileri benimle paylaştığı için kendisine çok teşekkür 
ederim.   
2 Çalışmamızın bu bölümünde Osmân Râsih  Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkındaki bilgiler şu 
kaynaklardan derlenmiştir: (Râsih, 1290: 2-6), (Tahir, 1972 :325), (Yüksel, e-makale). 
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başkanlığında kava’im-i nakdiyenin hark ve imhası için Hazîne-yi Hassa-yi 
Şahâne’de kurulan komisyonda geçici olarak bulunmuştur. 1283 (1866-1867) 
yılından itibaren de Hazîne-yi Celîle’de kurulan Orman Meclisinde aza 
görevinde bulunmuş ve Orman Meclisi’nde baş aza iken 1302 (1884-85) yılında 
vefât etmiştir. 

Osmân Râsih Efendi’nin kaleme almış olduğu eserler şu şekildedir: 

Âsâr-ı Hamîde-yi Ahkâm: 1290 (1873-1874) yılında İstanbul’da basılmıştır. 
Yazar, yıllarca çalıştığı kalem ve tercüme odalarındaki tecrübelerini bu 
meslekte ilerlemek isteyen genç kâtiplere aktarmak ve katiplerin edebe riayet 
etmeleri konusunda nasihatlerde bulunmak maksadıyla eserini oluşturmuştur. 
Öncelikle katiplik mesleğinde ilerlemek isteyen kişinin gramer konularını 
yanlış yazmayacak şekilde öğrenmesine ve iyi bir kâtibin ilimlerin hepsini 
öğrenmesinin gerekliliğine değinmektedir. Yazısını güzelleştirmek isteyen 
katiplere de yeteneğinin gelişmesi konusunda acele etmemesini tavsiye ederek 
bu yeteneğin yavaş yavaş gelişmesi konusunda “Erişir menzil-i maksûduna 
aheste giden / Tîz-reftâr olanın pâyine dâmen dolaşır” beytini dikkat çekmesi 
bakımından alıntılar. Yer yer konunun mahiyetine göre ayet, hadis ve kelâm-ı 
kibarlara da başvuran yazar, edep kurallarını da aktarmaktadır. Bir kâtibin 
resmî adab, dinî ve ahlakî kurallar ile kendisinde olması gereken iyi özellikleri 
ve olmaması gereken kötü hasletleri de ifade eden yazar, herkesin bir gün 
öleceğini vurgulayarak iyi bir ad bırakmak için bir kâtibin kötü yollara tevessül 
etmeden ömrünü tamamlaması gereğini ifade etmektedir. Eserin baş kısmında 
müellifin kendi hayat hikâyesini aktardığı hâl tercümesi bulunmaktadır. Eser 
27 sayfadır (Rasih, 1290: 8-13). 

Menâkıb-ı Hayvân Berây-ı Teşhîz-i Ezhân: 1294 (1877-1878) yılında 
Muharrem ayının birinci günü Sultan Beyazıt civarında Tavşan Taşı’nda 
Bakırcıbaşızâde Süleymân Efendi’nin matbaasında 104 sayfa olarak basılmıştır. 
Yazar, eserinin yazma gâyesini şöyle ifade etmektedir: 1247-1248 târihlerinde 
Mekteb-i Tıbbiyye’de eğitim gördüğü sıralarda Fransızca risâlelerden görüp 
ezberlediği hikâyeleri, Hasîb Paşa’nın oğullarına geceleri Fransızca öğretmek 
için tercüme eden yazar, bu tercümeleri kaybolmaması için neşretmiş ve bu 
esere Menâkıb-ı Hayvân Berây-ı Teşhîz Ezhân adını vermiştir: 

“…hekîm-i kadîm-i meşhûr Ezop ve sâ’irin mekteb-i tıbbiyye-yi şâhânede kırk yedi kırk sekiz 
târîhlerinde ezberden okumuş olduğum resâ’il-i Franseviyyesinden ba’zı fıkarât-ı garîbeyi bi’l-
intihâb 1273 sene-yi hicriyyesi hilâlinde cennet-mekân Hasîb Paşa hazretlerinin mâliye nezâret-
i celîlesine şeref-bahş-ı iclâl oldukları hengâmda abd-i kemterleri dahı maliye hazîne-yi 
celîlesinin mütercim-i evvelî olduğum hasebiyle müşârünileyhin çâkerlerine şeref vâki’ olan emr-
i âlî-yi âsfâlarına imtisâlen nâsiye-yi hâllerinde âsâr-ı rüşd ü sedâd zâhir ü hüveydâ olan 
mehâdîm-i kirâmına geceleri Fransızcalarını ta’lîm ü tedrîs ve ma’nâlarını dahı Türkçe’ye hall ü 

tercüme etmiş olduğum işbu emsâl-i münâfi’ iştimâlin müsevvidâtı evrâk-ı perîşân içinde mahv 
u ziyân olmamasıçün bir dîbâce tertîbiyle menâkıb-ı mestûrenin netâyici zeyline birer münâsib 
kıt’a vü ebyât derc ü terkîm ederek bir sûret-i behîn ve tarz-ı dil-nişîn üzre ma’a’l-acz ve’l-kusûr-
ı tanzîm ve Menâkıb-ı Hayvân Berây-ı Teşhîz-i Ezhân nâmıyla tesmiye eyleyerek takdîm…” (Râsih, 
1294: 11-12). 
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Osman Râsih Efendi’nin 43 hikâyeden oluşan bu eserde, yaşadığı dönemin 
edebî ortamına bakılacak olursa sade bir dil kullandığı gözlemlenmektedir. 
Hikâyeyi aktardıktan sonra kıssadan idrak edilen hisseye uygun olarak “Netîce-
yi Kıssa”, “Mahsûl-i Kıssa” şeklinde başlıklar açarak hikâyenin mesajını bir ya 
da iki cümle içinde toparlamaktadır. Bu eserin muhtevası üzerine detaylı bir 
inceleme daha sonra tarafımızca yazılacak makale ile tanıtılacak ve tam metni 
verilerek araştırmacıların dikkatine sunulacaktır. 

Mükâlemât-ı Edebiyye Fî Âsâr-ı Nushiyye: Bu eser üzerine aşağıda ayrıntılı 
olarak bilgi verilecektir. 

3. Mükâlemât-ı Edebiyye fî Âsâr-ı Nushiyye’nin Muhtevası, Yapısı ve Şerh 
Usûlü    

Şerhin sözlükteki temel anlamı “bir şeyi kesmek ve içini açığa çıkarmak”tır 
(Saraç, 2006:121). Kelime daha sonra anlam genişlemesi ile “keşf etmek ve 
beyan etmek; müşkil, mübhem ve mahfî ma’kûlesini keşf ve izhâr eylemek; fehm 
eylemek; bir durumu açıklığa kavuşturmak; müşkil bir meseleyi açıklamak; kapalı 
ve gizli şeyleri ortaya çıkarmak; anlaşılması güç bir metni beyân, tefsîr ve keşf 
etmek” gibi muhtelif manalar kazanmıştır (Yazar, 2011: 10-13). İslâm kültürü 
içerisinde “şerh” kavramı, Kurân-ı Kerîm’i daha iyi açıklamak için ortaya çıkan 
“tefsir” ilminin oluşturduğu zeminde vücûda gelmiştir. Haşiye, ta’lîk, telhîs, 
te’vîl ve tefsîr gibi çeşitli terimler etrafında şekillenen şerh metodu, kapalı ve 
gizli anlamları izah ederek metnin berraklığa kavuşmasına yönelik bir amacı 
üstlenmektedir. Klasik Türk edebiyatındaki şerh geleneğine bakıldığı vakit 
şerhe kaynaklık eden dilin Arapça, Farsça ve ekseriyeti Türkçe yazılmış 
tasavvufî manzumelerin olduğu bilinmektedir. Hemen hemen her sahada ve 
konuda şerhlerin mevcûdiyeti bilinmekle berâber Türkçe şerhe kaynaklık eden 
Arapça metinlerin umumiyetle dinî sahada kaleme alınan Fıkhu’l-Ekber, Kâfiye, 
Maksûd, Emsile, Avâmil, Şâfiye, Ferâiz-i Sirâciyye, hadis metinleri, Kasîde-i 
Nuniyye, Kasîde-i Hamriyye vb. eserler; Türkçe şerhe kaynaklık eden Farsça 
metinlerin ise edebî sahada yazılan Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevî’si, Sa’dî’nin 
Gülistan ve Bostân’ı, Attâr’ın Pendnâme ve Mantıku’t-Tayr’ı ve Hâfız, Örfî, 
Şevket-i Buhârî gibi şairlerin şiirleridir. Türkçe tasavvufî manzumelerin 
şerhleri de Hacı Bayrâm-ı Velî, Yunus Emre, Eşrefoğlu Rûmî, Niyâzî-i Mısrî gibi 
mutasavvıfların şiirlerine yapılan şerhler olduğu görülmektedir (Yazar, 2016: 
396-397). Araştırmaya konu olan Büzürcmihr’in Zafernâme’si de XIX. yüzyıl 
yazarlarından Osmân Râsih tarafından Farsça metinden Türkçe’ye başarılı bir 
şekilde şerh edilmiştir. Biz de aşağıda Mükâlemât-ı Edebiyye’nin yapısı ve 
muhtevâsı hakkında malûmat vererek bu şerhin usûlü üzerine düşüncelerimizi 
aktaracağız.  

Osman Râsih Efendi eserinin giriş bölümünde Allah’ı, peygamber 
efendimizi ve onun ailesini, ashabını secili bir üslupla övmektedir. Dibace 
kısmındaki hamd, salat ve sahabelere duadan sonra şiir kaleme alan Osman 
Rasih, yine Hz. Peygamber’e, dört halifeye, Hz. Hasan ve Hüseyin’e ve diğer 
sahâbelere duâ ederek manzum kısmı bitirir. Daha sonra sultanın Allah’ın 
yeryüzündeki gölgesi olduğu hadisini de alıntılayarak bu eserin yazıldığı 
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dönemde padişah olan Sultan Abdülaziz Han hakkında süslü cümlelerle bir 
övgü bölümüne yer verilir. Bu bölümün peşinden de Sultan Abdülaziz’in oğlu 
Şehzade Yusuf İzzeddin Efendi hakkında “Der-sitâyiş-i Şehzâde-yi Güzîn Devletlü 
Necâbetlü Yûsuf İzzeddîn Efendi Tavvelallâhu Ömrehu bi’d-Devleti ve’l-Âfiyeti bi-
Hürmeti Sûretü’ş-şerîfe-yi Yûsuf Aleyhi’s-selâm” başlıklı bir şiir kaleme 
alınmıştır. Bu şiirde Yusuf İzzeddin Efendi övülmekte ve bu eserin de kendisine 
takdim edildiği özellikle belirtilmektedir:  

Sezâdur bu kitâbum arz u takdîme hakîrâne 

Cenâb-ı Yûsuf İzzeddîn-i âlî-şân-ı devrâne 

 

  Vücûd-ı izzet-âlûdı ziyâ-yı dîn u devletdür 

  Zekâ vü re’y ü tedbîri şerefdür âl-i Osmâna 

 

  Hatt u nazm u nesrde hey’et u hikmetde yek-tâdur 

Mu’âdildür Gamâd u Şevket u Vassâf u Hassâna 

     

Muvaffak eylesün her bir umûr-ı devletinde hak 

  Misâlün görmemiş çeşm-i felek şâhiddür ekvâna 

     

Be-hakk-ı sûre-yi Yûsuf semiyy-i mâh-ı Ken’ânı 

Bagışlasun Hudâ ömr-i mezîd ile Azîz Hana 

 

Turup dîvān-ı iclâlinde takdîm-i kitâb itdüm 

Olur lutf ile belki armagan makbûl-i şâhâne 

 

Kusûrum varsa da Râsîh gider bâ’is olur ‘özre 

Rehîn-i afv olur özrün o şehzâde-i hakana 

Osmân Râsih, eserinin mukaddime bölümünde ilim ve fenni her şeyden 
üstün tutarak padişahtan iltifat görmek hatta zamanındaki diğer şahıslar 
içerisinden sıyrılmak isteyen birinin öncelikle kendisini ilim ve marifetle 
süslemesi gerektiğini vurgulamaktadır. İnsanın akranları arasından öne çıkıp 
parmakla gösterilecek mertebeye gelene kadar eski âlimlerin, filozofların 
eserlerini incelemesini, ilim ve fenle donanmasını tavsiye eder. Daha sonra 
Osman Râsih konuyu Sâdî-i Şirâzî’nin Gülistan adlı eserinde bahsi geçen 
Büzürcmihr’in bir kitabına getirir. Büzürcmihr’in üstadıyla edebe dair soru ve 
cevap şeklinde bir eser yazdığını ve Farsça yazılmış bu eserin isminin 
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Zafernâme olduğunu söyler. Uzun süredir bu eseri tercüme etme düşüncesinde 
olduğunu ifâde eden Osman Râsih, kendisini edebî birikim açısından yeterli 
görmese de “İnsân için ancak çalıştığı vardır.” âyetini ve “Muhakkak ki Allâh 
sizin suretlerinize ve amellerinize bakmaz. O sizin kalplerinize ve niyetlerinize 
bakar.” hadisini alıntılayarak tercüme ve şerh işine girişmeye cesaret ettiğini 
söyler. 

Osman Râsih, eserdeki soru ve cevapların Farsça asıllarını verip Türkçe 
tercümelerini yaptıktan sonra bu soru ve cevabın muhtevası ile ilgili olarak 
şerhe giriştiğini, bunlardaki gizli manaları ortaya çıkarmak için meşhur 
edebiyatçıların, geçmişte ve kendi zamanında yaşayan alimlerin manzum ve 
mensur eserlerinden özellikle de Feridüddin Attar'ın Pendname’sinden şiir 
alıntıları yaparak bu eserinin içindeki gizli incileri ve anlamları ortaya 
çıkardığını okuyucunun istifadesine sunduğunu ifade eder. Hattâ eserine 
“Mükâlemât-ı Edebiyye fî Âsâr-ı Nushiyye” ismini vermiş, sonrasında ise Bâkî’nin 
meşhûr “Bâkî kalan bu kubbede hoş bir sadâ imiş” mısraını alıntılayarak 
nasihate dair bir eser olarak kabul edilmesini amaçlayarak kaleme aldığını 
söylemiştir.  

Eserin genel yapısına bakıldığı zaman öncelikli olarak soru ve 
cevapların Farsça asıllarının verildiği görülmektedir. Bu soru ve cevaplar, 
“me’âl-i su’âl” ve “me’âl-i cevâb” başlıkları ile tercüme edildikten sonra detaylı 
bir şekilde şerh edilmektedir.  

Osman Rasih, konuyu anlatırken vereceği nasihatin ehemmiyetine göre 
muhtelif alt başlıklar oluşturmuştur. Bu başlıklar ve metindeki sayıları tenbîh 
(5), mütalaa (6), telmîh (2), istitrâd (6), tevcîh (6), ihtâr (6), rumûz (2), meviza 
(2), tercîh (1), temhîd (1), hâtıra (3), fâide (2), hikâye (2), mülahaza (1), hikmet 
(2), lahika (2), fâide-i fâika (2) şeklindedir. Okuyucunun dikkatini çekip 
uyardığı sırada ihtar başlığını, kimi durumda konu üzerinde fikir ve görüş 
belirtmek için mütalaa başlığını, kimi durumda ise iyiliğe ve doğruluğa 
yönlendirmek maksadıyla meviza başlığını kullanmaktadır. Osman Rasih, 
vereceği nasihata uygun olarak hikâye anlatımında da bulunmaktadır. Örneğin, 
sükûtun hikmetini ve çok bildiği hâlde az konuşan insânın önemini açıkladığı 
on sekizinci mükâlemede hazret-i Lokman’ın bir hikayesini okuyucuya 
iletmektedir. Hikâyeye göre hazret-i Lokman bir gün Hz. Davut’un yanına 
gittiğinde onun bir zırh yapmakla meşgul olduğunu görmüştür. Ona “meşgul 
bulunduğunuz şey nedir?” diye soru sorduğunda ise Hz. Davut sükût etmekteki 
hikmete uygun olarak bir sene boyunca bu şekilde cevap vermeden çalışmaya 
devam etmiş ve bahsi geçen zırhı bitirdikten sonra “bu savaş esnasında giymek 
için güzel bir gömlektir” diye cevap vermiştir.  

Anlatımı güçlendirmek adına yer yer şiirlere başvuran Osman Rasih, 
mısra (7’si Türkçe, 5’i Farsça”, nazm (3’ü Türkçe, 1’i Arapça)  ve beyt (34’ü 
Farsça, 14’ü Türkçe, 1’i Arapça ve 1’i de mülemmâ) alıntılar. Sadi-i Şirâzî ve 
Hâfız gibi meşhur şairlerin şiirlerine yer verildiği görülse de alıntıların 
çoğunluğunu Attar’ın beyitleri oluşturmaktadır.  
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Osman Rasih, şerhinde ayet (11), hadis (40) ve büyükler tarafından 
söylenen atasözü hükmündeki meşhur sözleri de alıntılar. Bunların içerisinde 
hadis kullanımı mühim bir yer tutmaktadır. Anlattığı mükâlemenin içeriğine 
uygun bir şekilde alıntılanan hadisler, konunun iyi anlaşılmasını sağlaması 
adına mühim bir işlevi üstlenmektedir. Yine büyüklerin söylediği meşhur 
sözlerin işaret yoluyla, mantık kaidesince beyan edilmesi nasihatin etkisini 
arttırmaktadır. Bu tür alıntıların hemen peşinden “mefhumunca”, 
“medlulunca”, “müfâdınca”, “fehvasınca” gibi kavramların kullanılmasıyla 
alıntılanan sözün genel kabule mazhar olduğuna ve akla uygunluğuna vurgu 
yapılır.    

Çalışmamızda, Mükâlemat-ı Edebiyye’nin geniş özeti de sunulacağı için 
eserin muhtevası ve genel yapısı hakkında bu kadar bilgiyi yeterli olarak 
görmekteyiz. Aşağıda Mükâlemât-ı Edebiyye’nin çeviriyazılı metni ve geniş özeti 
sunulmuştur. 

4. Mükâlemât-ı Edebiyye’nin Geniş Özeti 

Bu bölümde Osman Rasih’in eserindeki anlatım özellikleri korunarak 
metnin bazı Farsça beyitler ve sanatlı ifadeler dışındaki bölümünün dil içi 
çeviriye yakın geniş bir özeti sunulmuştur.  

Osman Rasih kitabın dibace kısmında Cenab-ı Hakk’ı, peygamber 
efendimizi ve onun alini ve ashabını seci açısından oldukça dikkat çekici, süslü 
cümlelerle övmektedir. Özetle Cenab-ı Hakk’ın levh-i mahfuz, kürsî ve arş-ı 
a’zamın yaratıcısı olduğunu, insanları ve alemi sadece “ol” demesiyle var 
ettiğini söyleyerek sonsuz ve haddsiz bütün övgülerin ve yüceltmelerinin 
Cenab-ı Hakk’a ait olduğunu söyler. Peşinden de Hz. Muhammed hakkında 
söylenmiş olan “Sen olmasaydın, sen olmasaydın seni ve felekleri yaratmazdım” 
hadisi ile “Muhakkak biz seni alemlere rahmet olarak gönderdik” âyetini 
alıntılayarak bütün selâm ve salât incilerinin ona yanî arzın ve feleklerin ve ayın 
ve güneşin yaratılmasının sebebi olan hazret-i Peygamber’e layık olduğunu 
söyler. Sonrasında ise Peygamber efendimizin aline ve ashabına tertemiz 
dualar, onlardan Allah’ın razı olması için gerekli olan güzel duaların, övgülerin 
onlara ait olduğunu söyler, onlara yüz binlerce tazim ve saygıda bulunulmaya 
layık olduklarını beyan eder. Peşinden de Peygamber efendimiz için yazdığı bir 
şiire geçer. 

Dibace kısmındaki hamd, salat ve sahabelere duadan sonraki şiirde Osman 
Rasih yine Hz. Peygamber’e, dört halifeye, Hz. Hasan ve Hüseyin’e ve diğer 
sahabelere dua ederek manzum kısmı bitirir. Daha sonra sultanın Allah’ın 
yeryüzündeki gölgesi olduğu hadisini de alıntılayarak bu eserin yazıldığı 
dönemde padişah olan Sultan Abdülaziz Han hakkında süslü cümlelerle bir 
övgü bölümü bulunmaktadır. Peşinden de Sultan Abdülaziz’in oğlu şehzade 
Yusuf İzzeddin Efendi hakkında bir şiir söylenilir ve bu şiirde Yusuf İzzeddin 
Efendi övülerek bu eserin kendisine takdim edildiği özellikle belirtilir. Şiirden 
sonra kitapta mukaddime bölümü başlamaktadır. 
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Osman Rasih, eserinin mukaddime bölümünde özetle şunları 
söylemektedir: 

İlim ve kemal sahibi olmak bu dünyada yaratılmanın en önemli 
amaçlarından birisidir. Hatta Sadi-i Şirazi’nin bir beytinden alıntı yaparak 
yaratılış ağacının yapraklarının ilim ve marifet olduğunu vurgular. Daha sonra 
zamanın padişahının ve diğer padişahlarının da yanında en kıymetli olan şeyin 
ilim ile şeref bulmak olduğunu belirterek eğer bir kimse padişahtan iltifat 
görmek istiyorsa ve o zamandaki arkadaşlarının arasından sıyrılmak istiyorsa 
öncelikle ilim ve marifetle süslenmesi gerektiğini vurgular. Osman Rasih, bir 
kişi eğer insanların çıkabileceği en yüksek noktaya ulaşmak istiyorsa bunun için 
geçmiş alimlerin eserlerini tetkik etmek, ilim ve fenle donanmak gerektiğini 
belirtir. Böyle yapan bir kişinin insanlar arasında parmakla gösterilecek bir 
seviyeye gelecek kadar akranlarından sıyrılıp öne çıkacağını söyler. Bunu 
belirttikten sonra Osman Rasih konuyu Gülistan’da bahsi geçen Büzürcmihr’in 
bir kitabına getirir. Buna göre zamanın en önemli alimlerinden ve biricik 
vezirlerinden biri olan Büzürcmihr, kendi meşhur üstadıyla sual ve cevap 
şeklinde meydana gelen otuz dokuz soru ve cevaptan oluşan edebe dair bir eser 
yazmıştır. Farsça yazılmış bu esere de “Zafername” ismini vermiştir. Osman 
Rasih, kendisinin Orman Meclisi’nin bir üyesi olduğunu ve bu “Zafername” 
isimli eseri uzun süredir tercüme etmeyi düşündüğünü belirttikten sonra 
kendisinde bu eseri layık olduğu şekilde çevirebilecek bir inşâ kudreti 
olmadığını ve edebi sermaye açısından zayıf olduğunu belirtir. Ancak peşinden 
de Necm Suresi 39. ayetteki “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” ayetini ve Cenab-
ı Hakk’ın bir hadîs-i kudside “Muhakkak ki Allâh sizin sûretlerinize ve 
amellerinize bakmaz. O sizin kalplerinize ve niyetlerinize bakar.” hadîsini 
alıntılayarak bunlardan aldığı cesarete binaen bu işe giriştiğini, tercüme ve 
şerhini yaptığını belirtir. Osman Rasih ardından da Feridüddin Attar’ın bir 
beytini de delil göstererek belagat ve fesahatin kuralları ile süslenmiş bir 
eserdeki bütün ifadelerin en fazla süs olduğunu, bunlarla süslenmemiş 
ibarelerin de ibarelerden oluşan kitapların da geçerli olduğunu belirtir. Ve 
kendisinin de bu eserinde belagat ve fesahat, inşa ve süslü nesir yoluna 
gitmediğini, bunlardan sarf-ı nazar ederek hemen herkesin istifade edebileceği 
bir dille bu eserini kaleme aldığını ifade eder ve bunu da herkesin anlaması için 
özellikle gündelik dildeki Türkçe ile yazdığını kendi ifadesiyle kaba Türkçe 
kelimelerle yazdığını beyan eder.  

Osman Rasih bu eserinin muhtevasından da bahseder. Buna göre Osman 
Rasih, bu eserdeki soru ve cevaplarını Farsça asıllarını verip Türkçe 
tercümelerini yaptıktan sonra bu soru ve cevabın muhtevası ile ilgili olarak 
şerhe giriştiğini, bunlardaki rumuzları ve gizli manaları ortaya çıkarmak için 
meşhur edebiyatçıların, geçmişte ve kendi zamanında yaşayan alimlerin 
manzum ve mensur eserlerinden özellikle de Feridüddin Attar'ın 
Pendname’sinden şiir alıntıları yaparak bu eserinin içindeki gizli incileri, 
manaları ortaya çıkardığını ve okuyuculara sunduğunu ifade eder. Büyük bir 
iltifata ve itibara mazhar olması için duada bulunduktan sonra eserine 
“Mükâlemât-ı Edebiye Fî Âsâr-ı Nushiyye” ismini verdiğini belirtir. Daha sonra 
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Baki'nin “baki kalan bu kubbede hoş bir sada imiş” mısraını alıntılayarak eseri 
bu dünyada kendisinden güzelce anılması ve nasihate dair yazılmış eserler 
içinde bir eser olarak kabul edilip böyle sayılması amacıyla tanzim ve tertip 
ettiğini söyler. Osman Rasih klasik eser girişlerindeki usule uyarak bu eserini 
okuyup istifade edeceklerden kendisini hayır dua ile yad etmelerini ve 
görecekleri kusur ve hataları da görmezden gelmelerini rica eder. Burada 
“Tövbe yâ Rab hatâ râhına ben gittim ise / Safha-i kâğıdı sehv ile siyah ettim 
ise” beytini alıntılayarak kendisinde bu tür hataların farkında olduğunu ama 
okuyuculardan ve Cenab-ı Hak’tan muhtemel hatalar için af beklediğini ifade 
eder. 

Osman Rasih eserinin “Lahika” kısmında şunları söylemektedir:  

Geçmiş ediplerin karşılıklı konuşma şeklinde yani iki veya daha fazla kişinin 
karşılıklı konuşmalarının yazıya çevrildiği eserlerin olduğuna, İran ve Yunan 
geleneğinde bunun çok yaygın bulunduğuna işaret ettikten sonra Eflatun'un 
yani Plato’nun da bu şekilde karşılıklı konuşmaya dayalı birçok eseri olduğunu 
belirtir. Osmanlı'da da geçmiş hikmet sahibi kişilerin ilim ve fenne dair bazı 
eserlerini bu şekilde karşılıklı konuşma usulüne göre yazdıklarını belirten 
Osman Rasih, bu usulün iki büyük faydası olduğunu söylemektedir. Bunların 
birincisi bahsedilen konu hakkında gelmesi muhtemel olan itirazların 
giderilmesi ile meselenin daha iyi anlaşılması, ikinci faydası da bu tür eserlerin 
okuyucuya sıkıntı vermemesi, okuyucunun bunu bir tür eğlence gibi mütalaa 
ederek, eğlenerek, sıkılmadan ilmî konuları öğrenmesini sağlanmasıdır. Osman 
Rasih bunu belirttikten sonra kendisi de zamanında pek bilinmeyen bu usule 
bir örnek olması açısından bu eseri ele aldığını ve eserinde soru ve cevap 
şeklindeki usule uyuduğunu ve böylece mükâleme tarzındaki eserlere bir örnek 
ortaya koyduğunu söylemektedir. Osman Rasih bu bölümün sonunda 
Büzürcmihr’in kendi zamanındaki meşhur bir üstatla karşılıklı 
konuşmalarından oluşan bu eserdeki otuz dokuz soruyu ve cevabını içeren 
kendi eserini aşağıda sunacağını söyleyerek soru ve cevaplarını oluşan eserin 
asıl kısmına geçmektedir. 

“Mükâlemât-ı Edebiyye”de otuz dokuz sorunun cevapları ve bu cevaplarla 
ilgili açıklamaları bulunmaktadır. Aşağıda Osman Rasih’in eserinde yer alan 
sorular ve cevapları ile bu cevaplar hakkında yapılan açıklamalar tarafımızca 
özetlenmiştir. 

Birinci Soru: Cenâb-ı Hak’tan kendim için ne istersem hayırlı olur? 

Birinci Sorunun Cevâbı: Önce sağlık, sonra emniyet ve sonra servet istenmesi 
iyidir.  

Osman Rasih bu sorunun ve cevabın peşinden şu açıklamalarda 
bulunmaktadır: 

Cenâb-ı Hak’tan her zaman sağlık ve afiyet istemenin en önemli talep 
olduğunu ve Sultan Süleymân’ın “Olmaya cihanda bir nefes sıhhat gibi” mısra’ı 
alıntılanarak konunun ehemmiyetine dikkat çekilmiştir. Yanî sağlığın önemi bu 
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beyitle ve Attâr’ın “Pendnâme”sinden alıntılanan beyitle vurgulanmıştır. İkinci 
talep olan emniyetin de insânın istemesi gereken önemli hususlardan biri 
olduğu söylenerek kişinin emniyette olmadığı zaman hayatından zevk 
alamayacağı, dolayısıyla güvenmediği kişilerin sözlerine itimat etmemesi ve 
daima kendisini tehlikelerden koruması gereğine işaret edilmiştir. Bu bölümde 
de Attâr’ın Farsça bir beytine yer verilmiştir. Cenâb-ı Hak’tan istenecek üçüncü 
şeyin de servet olduğunu belirten Nuşirevan’ın metninde geçen servet bahsi ile 
ilgili olarak da Osman Rasih kişinin başkalarına muhtaç olmayacak ve ölmesine 
sebep olmayacak kadar bir mâla ve yiyeceğe sahip olmasının yeterli olduğunu, 
kanaat eden kişinin şeref bulacağını, etmeyenin ise bu dünyada zelîl ve rezîl 
olacağını konuyla ilgili ayet ve hadislerden istifade ederek belirtir. Bu bölümde 
“Kanadı bitse bir mûrun sanur hayra delâletdür / Velîkin bilmez anı kim 
zevâline işâretdür” ve “Gönül anka-sıfat kâf-ı kanâ’at gûşesin ister / Geçüp bu 
kâr-ı âlemden ferâgat kûşesin ister” Türkçe beyitleri de alıntılanarak kanaatin 
ne kadar önemli bir hazine olduğunu ve elindekiyle kanaat eden kişinin 
yaşaması yetecek şekillerde mâla ve mülke sahip olan kişinin daha fazlasını 
istemeyerek yaşayacağına işaret edilmiştir. Ayrıca bu bölümde istitrâd başlıklı 
iki ek açıklamayla kişinin Kârûn kadar zengin olmasını sağlayacak haram mâla 
sahip olmasından ise şerefiyle yaşayacağı az mâlın daha kıymetli olduğu 
vurgulanmıştır. Ayrıca zalim kişilerin zulüm ederek sahip olduğu servetin ve 
varlığın ve bu sayede elde ettikleri şöhretin kendilerine hiçbir menfaati 
olmadığı eninde sonunda bu açgözlülük ve hırslarının belasıyla belalara 
yakalanmış oldukları okuyucuya belirtilmiştir. 

İkinci Soru: İşimi kime sipariş ve havale etmeliyim? 

İkinci Sorunun Cevâbı: Kendine uygun gördüğün kişilere işlerini teslîm 
etmelisin.  

Bu sorunun ve cevabının verilmesinden sonra Osman Rasih konuyla 
ilgili şu açıklamayı yapar: 

Attâr’ın bir beyti verilerek akıllı kişilerin yapması gereken şeyin işlerini 
o işe ehil olmayan, o işten anlamayan kişilere vermemek olduğunu söyler. 
Çünkü böyle kişilere iş verilirse bunlar o işin hakkından gelemedikleri için işin 
sonu pişmanlık olur. Dolayısıyla her işi o işten anlayan, iş bilir kimselere havale 
etmek gerektiği hakkında ayetler olduğuna değinilerek bu işin önemi 
belirtilmiştir. Bu bölümde mütalaa başlığı altında şunlar söylenmektedir: Kötü 
ahlakın en çirkini hıyanetdir, hıyanetin de sonu mutlaka pişmanlık olacaktır. 
Dolayısıyla bir işi tecrübesi olmayan veya daha önce denenmemiş kişilere 
itimat etmenin caiz olmadığı belirtilmiştir. Bölümün sonunda tenbih başlığında 
düşmanların kol kuvvetiyle elde ettikleri şeye sevinmemek veya başkalarının 
muhabbetiyle gururlanmamak ve bundan korkmak gerektiği belirtilmiştir. 

Üçüncü Soru: Kime emniyet edeyim? 

Üçüncü Sorunun Cevabı: Kıskanç olan dostuna emniyet etme. 
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Osman Rasih bu soru ve cevabının izahında Attâr’dan, Türk şairlerden 
ve ayetlerden alıntılar yaparak özetle şunları söyler: Kişi kıskançlıktan kalbini 
temizlemediği sürece kendisini tevhid ehli müminlerden saymamalıdır. Zîrâ en 
kötü huy olan kıskançlık her şeyden önce şeytanda ortaya çıkmıştır. Çünkü 
şeytan, Hz. Adem’i kendisine halife seçmesini kıskanmıştır. Ve bu 
kıskançlığından dolayı lanete ve ebedi azaba layık olmuştur. Kıskançlığın mahv 
edilmesi ve ortadan kaldırılması düşmanlığın ve kînin ortadan 
kaldırılmasından da zordur. Bu kötü huy ancak insan ölünce ortadan kalkar. Bu 
yüzden kişi dostum dediği kişilerin kıskançlık sahibi olmadığından emin 
olmalıdır. Çünkü kıskanç insanlar başkalarına dert, eziyet ve keder gelmesi 
karşılığında kendilerine de zarar ve ziyan gelmesini kabul edecek kadar şeytan 
tabiatlıdırlar. Bu yüzden en kötü huyun kıskançlık olduğu çok yerde 
söylenmiştir. Hüner, marifet ve makam sahibi olan kişilerin çoğu hırs ve haset 
sahibi kimseler olursa da kişinin kendisini her zaman kıskançlıktan korumaya, 
hüner ve marifet sahibi olmaya çalışması iyidir. Kıskançlık kişiyi öyle zor 
durumlarda bırakır ki asla düzeltilemez. Ama kıskançlığın da kişiden 
giderilmesi çok zordur. Taşların içindeki ateşin suyla söndürülmemesi gibi 
kişinin vücudundaki kıskançlık da kişiyi ömür boyu yakar, kolay kolay sönmez. 
Kıskanç kişi, kıskandığı kişinin mutluluğundan dertlenir. Bu kişinin rızka 
mazhar olmasından dolayı kendisi sürekli keder ve sıkıntı çeker. Bu yüzden 
haset kişiye dünyada daimi ve şiddetli bir azaptır. 

Dördüncü Soru: İnsanların yanında hakir görülen ve ayıplanan şey nedir? 

Dördüncü Sorunun Cevâbı: Kendi kendine sürekli söz söylemek yani çok 
konuşmak. 

Bu bölümde Osman Rasih tenbih başlığı altında bu soru ve cevabı şöyle 
izah etmektedir: 

İnsanlar kendisinden bir şey sormadıkça, sormadıkları halde çok fazla 
söz söylemek ve başkaları ondan bir şeyler dinlemeye istekli olmadığı halde 
sürekli konuşmak kötü huylardandır, bunu terk etmek gerekir. Bütün 
durumlarda kendisine sorulmadıkça konuşmamak güzel adap kurallarından 
biridir. Çok fazla konuşmaya mecbur olmadıkça başvurmamak Allah 
dostlarının da mahzur gördüğü bir iştir. Ahmak ve cahil olan kişilere cevap 
vermektense susmak, onlarla laf kalabalığına girişmemek iyidir. Eğer böyle bir 
işe girişilirse eninde sonunda bunlarla uyum sağlanamayacağından boşuna söz 
söylenmiş olur. Ayrıca başkalarının sıkıntıları ve eziyetlerinden mutlu olmamak 
insanlarla iyi geçinmeye çalışmak, iyi geçinebileceğin durumlarda kötü 
huyluluk, kabalık göstermemek ve sözleriyle işlerinin birbiriyle uyumlu olması 
güzel ve övülmüş özelliklerdendir. 

Beşinci Soru: Bir dosttan uygunsuz ve kötü bir hareket görüldüğünde ondan 
nasıl uzaklaşılmalıdır, muhabbet nasıl kesilmelidir? 

Beşinci Sorunun Cevabı: O kötü dostun ziyaretine gitmemek, halini hatırını 
sormamak ve ona rastladığın yerde ondan bir şey talep etmektir.  
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Osman Rasih bu soru ve cevabın açıklamalarında Hz. Peygamber’in şu 

hadisine yer verir; “Sizin kadrinizi bilmeyenlere gitmeyin, onları ziyaret 

etmeyin”. Bununla alakalı olarak Lokman aleyhi’s-selamın bir sözü aktarılır. 

Buna göre Lokman aleyhi’s-selam şöyle demiştir: “Üç şey vardır ki üç durumda 

kişide var olup olmadığı bilinir. Bunlardan birincisi bir kimsenin halim, selim 

ve iyi huylu olup olmadığı onun gazabı ve korkusu vaktinde bilinir. Kişinin cesur 

olup olmadığı savaş ve öldürülme esnasında ve kişinin dost ve arkadaş olup 

olmadığı da kendisinden bir şey istendiği zaman bilinir”. Bu bölümde ihtar 

başlığı altında şunlar söylenmiştir: “Akıllı olan kişilerin üç şekilde hareket 

etmesi gerekiyor. Bunların birinci ilim ve kemal ehli olan kişilerle arkadaşlık 

etmesi, güzel ahlak sahibi kişilerle arkadaşlık etmesi ve kötü niyetli olmayan, aç 

gözlü olmayan kişilerle arkadaşlık etmesidir. Akıllı kişiler aynı zamanda üç grup 

insandan da ve onların muhabbet ve sohbetlerinden de uzak durmalıdır. Bunlar 

günah ehli olan kimseler, yalan söyleyip ihanet edecek olan kimseler ve aptal ve 

anlayışsız kimselerdir. Burada Farsça “Akıllı düşman aptal dosttan daha iyidir” 

sözüne ver verilir ve bu kainâtın herkesle iyi geçinmek sayesinde ayakta 

durduğu söylenerek şu şiire yer verilir: “Tahammül güçtür ammâ tavrı nâ-

bercâsına halkın / Medâr-ı râhat-ı âlem rehîn olmuş müdaraya”. Burada 

müdara kelimesi vurgulanarak yani herkesle iyi geçinmenin gereği 

vurgulanarak akıllı ve insaf sahibi kimselerin kendisi için de olsa diğer 

insanların menfaati de olsa herkesle iyi geçinmeye dikkat edeceği belirtilir. 

Altıncı Soru: Kişinin bahtı ve talihi çalışmakla mı elde edilir yoksa bu tamamen 
kaza ve kadere bağlı olarak mı meydana gelir? 

Altıncı Sorunun Cevabı: Kişinin çalışması, gayret etmesi ve uğraşması ancak 
kaza ve kaderin meydana çıkması için bir sebeptir. Nitekim “Kul tedbir alır, 
Allah takdir eder” denilmiştir. Yani kişi tedbir almayarak kadere iftirada ve 
bühtanda bulunmamalıdır. Kişinin sebeplere müracaat etmesi hikmete de 
uygundur. 

Osman Rasih bu açıklamalara ek olarak Türkçe iki beyit daha verir ve 
tenbih başlığı altında şu izahları yapar:  

Kişi kendisine faydalı olacak işlerde kendisine gereken tedbirleri 
almazsa birçok zarar görür. Dolayısıyla akıllı kişi, işinin meydana gelmesinde 
ne faydalıysa onları en kolay şekilde arayıp bulmalı ve yerine getirmelidir. Yani 
kişinin sebeplere başvurması onun zekasını gösterdiği gibi kişinin sağlam 
tedbirler almasıyla bütün amaçlarına ulaşabileceğini bilmesi de gerekir. Bu 
bölüm şu beyitle biter: “İtme tedbîrinde noksân gerçi takdîrindür iş / Hüsn-i 
tedbir ile emrinde Hüdâ takdîr ider”.  

Yedinci Soru: Gençlerden beklenen güzel özelliklerin en güzeli, en yücesi nedir 
ve yaşlılardan beklenen en güzel haslet ve özellik nedir?  
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Yedinci Sorunun Cevabı: Gençlerde edep, haya ve cesaret; yaşlılarda da ilim, 
bilgi ve düşünerek hareket etmektir. Akıllı olan kişi, her zaman bütün 
hareketlerinde düşünerek ve acele etmeden davranmalıdır. Zira “Acele etmenin 
meyvesi pişmanlıktır” denilmiştir. Genç ve yeni yetişmiş insanların da edep ve 
haya ile vasıflanmaları, akla uygun olan nasihatlere ve tedbirlere uygun olarak 
hareket etmeleri gereken yerlerde gayret ve cesaretle davranmaları onlardan 
beklenen övülmüş özelliklerdendir. Bu beyan edilmeye bile gerek olmayan 
bilinen şeylerdir. Osman Rasih bu bölümde ihtarat başlığı altında şunları söyler: 
Cesur olan insanların doğru olması ve doğru yolda gitmesi gerekir. Dost ve 
arkadaş olanların da gerçek yüzleri sıkıntı zamanında ve hastalık zamanında ve 
ihtiyaç ve zaruret zamanında ortaya çıkar Çünkü Cenab-ı Hakk’ın verdiği en 
büyük nimetin akıl olduğu söylenmiştir. Dolayısıyla insan vücudunun sağlığı 
yanında en büyük nimet insanın kâmil bir akla sahip olması ve her şeyi 
düşünerek hareket etmesidir. Zira “Tecrübeler aklı artırır” denilmiştir. 
Dolayısıyla kişinin aklı ve zekâsı bu hayattaki tecrübelerinin çokluğuna bağlıdır. 
Osman Rasih tevcih başlığı altında da şunları söylemektedir: Normalde bir 
şeyin fazlalığı o şeydeki şerefin ve izzetin gitmesine, bir şeyin nadir olması da 
kişinin bu konuyla ilgili şerefinin artmasına sebep olur. Ancak ilim, kemal, 
hüner ve akıl da bunun tam tersidir. Bu meselelerde kişide ne kadar çok fazlalık 
olursa kişinin haysiyeti ve şerefi ve değeri o kadar çok artar. Nitekim şöyle 
denilmiştir: “Kişinin şerefi, akılla kemalle ve edepledir. Kişinin soyu sopu, malı 
ve makamı ile artmaz”. Dolayısıyla akıldan, ilimden nasibi olmayan insanlar 
istedikleri kadar yüce mertebelere ve makamlara sahip olsunlar bunlar gerçek 
bir övgüye ve saygıya mazhar olmazlar. Velhasıl akıllı olan kişi soy sahibi 
değilse, asil bir aileden gelmiyorsa bile kendi milleti ve kavmi içinde değer 
görür, derecesi yüksek olur. Elbette ilimden ve akıldan daha çok sevilen bir mal 
ve cehaletten ve bilgisizlikten daha zor olan bir hal yoktur. İnsana verilen akıl 
ve anlayış Cenab-ı Hakk’ın en büyük nimetlerinden biri olduğuna dair birçok 
deliler getirilmiştir. 

Sekizinci Soru: Büyüklük en çok kime layıktır?  

Sekizinci Sorunun Cevabı: Büyüklük şu kişiye en uygun ve layıktır. O kişi 
anlayışıyla iyiliği ve kötülüğü bilir ve her işi, o işin erbabı olan, işten anlayan 
kimselere teslim eder ve faydalı işlerin gereğini hakkıyla bilen tecrübeli 
kişilerle istişare edip onlara tanıştıktan sonra işlerini yoluna koymak üzere 
harekete geçer. Bu kişiye büyüklük layıktır. Osman Rasih ihtar başlığıyla bu 
soru ve cevabı şöyle açmaktadır: İşlerin yoluna girmesi için gereken sebepleri 
hiç göz önüne almayan, layıkıyla bilmediği hâlde bir şeyi bilirim diye inat eden 
kişinin bu hareketleri onun ahmaklığın işaretidir. Çünkü sadece kendini akıllı 
zannetmek ve kendi düşüncesinden başkasının düşüncelerini beğenmemek 
kişinin aptallığına işaret eder. Kişinin aklının mükemmel olduğuna delil de 
gereğinden fazla söz söylememesi ve konuşma anında sadece gerekli olan 
şekilde konuşmaktır. Bu tür kişilerin gıpta edilecek olan akılları ve övülecek 
hareketleri ile sürekli olarak her iş için gerekli olan yetenekleri kazandıkları ve 
her işte mükemmel bir maharet elde ettikleri görülür. Bu hususa dikkat 
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edilmelidir. Osman Rasih bu bölümü şu beyitle bitirir: “İlim ve irfan sebeb-i 
rifatdır / Alim olmak ne büyük devlettür.” 

Dokuzuncu Soru: Bu dünyada kimden korkmalıdır? 

Dokuzuncu Sorunun Cevabı: Mal sahibi ve zengin olup da cimrilik yapan 
kişiden korkulmalıdır. Zira servet sahibi olduğu halde cimri ve eli kısa olan 
kişinin heybeti yoktur, başkalarının korkusu ile yaşar, insanlar arasında 
sevilmez, insanlar ona karşı kalplerinde kin ve nefret büyütürler ve bu tür 
kişilerin, insanların gözündeki haysiyeti yok olur, kendisi de hakir olur. Osman 
Rasih bu soru ve cevabın peşinden telmih başlığında şunları söylemektedir: 
Kişide kalbinden mal sevgisi, hırs ve açgözlülük yer aldığında bu kişide mevcut 
olan diğer güzel ahlaklar da mahv olur. Zira kişinin cimriliği ve alçaklığı onu 
kötü ahlakından olduğu gibi israf ve günahlara dalması da övülecek huylardan 
değildir. Bu iki kötü huyun ortası cömert, kanaat ve iffet sahibi olmaktır. 
Dolayısıyla bir kişi övülecek huyların orta derecesine tecavüz ettiği zaman aşırı 
yapması veya hiç yapmaması durumunda ortaya çıkacak huylar kötülenmiş 
huylardır. “Kişiyi alçaltan, zelil eden şey onun açgözlülüğüdür” sözü gereği bu 
tür fiillerden korkmak lazımdır. Makam ve mevki sahibi kimselerin bunları 
kaybetme sebebi genellikle aç gözlülükleridir. Aynı şekilde cimrilik ve 
kıskançlıkları da ellerindeki mallarını ve mülklerini kaybetmelerine sebep olur. 
Bu durum akıl sahibi olan kimselerin malumudur. 

Onuncu Soru: En cömert kişi kimdir? 

Onuncu Sorunun Cevabı: En cömert kişi iyilik yaptığı zaman son derece mutlu 
ve mesut olan, yaptığı işten memnuniyet duyan kişidir. Nitekim Peygamber 
Efendimiz bir hadiste “Kişi günâhkar olsa bile cömert olan kişi Allah’a sevgilidir, 
bir kişi dindar olduğu halde cimri ise Allah’ın düşmanıdır.” diye buyurmuştur. 
Bu hadis, kişinin cömertliği kendisini cennete, cimri ve kıskançlığının da 
kendisini cehenneme götüreceğini gösterir. Başka bir hadiste de “Cahil olan 
cömert, cimri olan alimden daha ziyade Allah’a sevgilidir.” buyurulmuştur. 

On Birinci Soru: Bu dünyada iyilik yapmak mı güzeldir, yoksa iyilik yapmayıp 
da kötülükten geri durmak mı daha uygundur? 

On Birinci Sorunun Cevabı: Kötülük yapmaktan uzak durmak bütün 
iyiliklerden daha yüce bir harekettir. Osman Rasih bu bölümde rumuz başlığı 
altında şu açıklamaları yapmıştır: Kişi ömrü boyunca insanlar arasında 
bozgunculuk ve fesat çıkarmaktan uzak durmalı ve elinden geldiği kadar da 
samimiyetle insanların iyiliği için çalışmaya istekli olmalıdır. İnsanlar arasında 
nifâk sokmak, ayrılık tohumları ekmek, yalan gibi kötü bir huydur. Bu kötü huyu 
yani insanların arasına nifak sokmayı huy edinen kişiler akıllı bile olsa 
insanların nefretine mazhar olur. Peygamber efendimizin “İnsanların en 
hayırlısı onlara en faydalıdır.” hadisine uygun olarak kişi elinden geldiği kadar 
insanlar için hayır istemeli, Cenab-ı Hakk’ın rızası için insanlara iyilikte bulunup 
onlara merhamet etmelidir. “Allah size işlerinizde yardımcı olacaktır” sözü 
gereği kişi gönlü uyanık bir şekilde her zaman güzel hareketlerde bulunmalıdır. 
Peygamberimizin “Dünya, ahiretin tarlasıdır.” hadisine uygun olarak ileri 
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görüşlü olan insanlar daima uyanık olmalı, eninde sonunda döneceği ruhlar 
alemini düşünmeli ve ona göre hareket etmelidir. Osman Rasih burada Atttar’ın 
bir beytini vererek şöyle tercüme eder: “İnsanların kendisinin huylarından 
hoşnut olmadığı kişi Cenab-ı Hakk’ın kapısında da asla değer ve şeref 
bulamayacakdır. Bu kişilerden olabildiğince uzak durmak gerekmektedir”. 

On İkinci Soru: Bu dünyada sonradan ayıba dönüşen bir hüner var mıdır?  

On İkinci Sorunun Cevabı: Onlara minnet ederek cömertlik yapmak ve daha 
sonra başkalarının yanında bunu tekrar tekrar söyleyerek serzenişte bulunmak 
kötülemiş fiillerdendir. Osman Rasih bu soru ve cevabının açıklamasından 
sonra şöyle demektedir: Cihanda dört şey vardır ki ikisini unutmalı, ikisini de 
daima düşünmelidir. Halkın cefasını ve halka eylediğin iyiliği ferâmûş 
eylemelisin yani unutmalısın. Ama Cenab-ı Hakk’ı zikretmeyi ve ölümü sürekli 
hatırlamalısın. Kişi “Ölüm müminlere bir hediyedir” sözünü bilmelidir. Osman 
Rasih daha sonra meviza başlığı altında şunları söylemektedir: Zatında hamiyet 
olan ve vatanını seven kişiler iyi bir şöhret kazanmak istiyorlarsa cömertlik ve 
iyilikte bulunmalı, isimlerini bu cihanda ebedi bırakacak hayır ve hasenat 
işlerine girişmelidirler. Hatta sadakayı bile kendisinden istenmeden gizlice 
vermelidir. Kişilerin sadakayı bile kendisinden istenmeden gizlice vermelerinin 
gerekli olduğu iyiliğin temel bir kuralıdır ve bu siyer kitaplarında yazılıdır.   

On Üçüncü Soru: Kişinin yiğit olduğuna delil nedir?  

On Üçüncü Sorunun Cevabı: Gücü yettiği halde Al-i İmran suresindeki 
“Öfkelerini yenenler ve insanları affedenler” ayetine uygun şekilde muhatabını 
affederek ona muamelede bulunmaktır. Osman Rasih bu soru ve cevabın 
izahında Attar’dan bir beyit alıntılayarak şunları söylemektedir: Düşmanını 
düşmanına karşı zafer kazandığı anda onun günahlarını bağışlamak ve eli 
altında çalışan hizmetçilerin ve zayıf kişilerin kusurlarını görmezden gelmek 
kişinin ahlakının güzelliğine işarettir. Öfkelendiği zaman öfkesini terk etmek 
kişinin bütün ahlaki güzellikleri kendisinde toplandığına işarettir. Ve 
öfkelenmek ve gazaplanmak ise kişinin kötü ahlak özelliklerine sahip olduğunu 
gösterir. Bu hayatta sürekli olarak bahtlı ve talihli olmak isteyen kişi öfkelendiği 
anda öfkesini yenmeli, hışmını hazm etmeli ve düşmanla üstün geldikten hemen 
sonra onu affetmeye meyletmelidir. Çünkü ileri görüşlü olan ve hikmet gözüyle 
bu kâinata bakan kişi bu alemin hakiki bir alem olmadığını bilir. Bu durumda 
elbette bunu bilen bir kişi her zaman hayır ve merhamet yoluna meyleder, 
bunlara rağbet eder. 

On Dördüncü Soru: Kendisinde asla kusur ve ayıp olmayan kişi kimdir? 

On Dördüncü Sorunun Cevabı: Kendisinde asla kusur ve ayıp olmayan, asla 
ölmeyecek olan kişidir. Bu mukaddes sıfat da sadece Cenab-ı Hakk’ın zatına 
mahsus olduğu için ayıpsız ve kusursuz insan olamaz. Nitekim “İnsan 
unutmaktan ve noksanlıklardan oluşmuştur” denilmektedir. Osman Rasih bu 
bölümde mütalaa başlığı altında şunları söylemektedir: İnsanlık gereği 
herkesin bilerek veya bilmeyerek yaptığı işlerinde bir çeşit ayıbı ve hatası 
vardır. Bu yüzden herkes bu ayıp ve hatalarının düzeltilmesine gayret etmeli, 
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gelecek olan her türlü zarardan korunmak, zatını ve devletini ve milletini 
kötülüklerden korumak için dikkatli bir şekilde işlerini yapmalıdır. Kişi her 
zaman meydana gelen olaylardan ibret almalı, geçmiş olayları inceleyerek 
onlardan tecrübeler elde etmeli ve fenalığı belli olan şeyleri kendinde tecrübe 
etmek yoluna gitmemelidir. Zaten fenalığı bilinen bir şeyi tekrar kendine 
tecrübe etmek o fenalığı kişinin de mazhar olacağı anlamına geldiği için kişi 
bundan sakınmalıdır. Her zaman hüner ve marifet sahibi kişilere uymalı, dini ve 
milleti için gayret sarf etmeli, her şeyin hayırlı olması için duada bulunmalı ve 
iyilik yapmakta ve kötülük yapmakta aşırılıktan kaçınmalıdır. Kişi her işinde 
ölçülü hareket etmelidir. Yani bütün işlerin iyisinin orta halli olduğunu bilmeli 
ve bir işi ya hiç yapmamak, aşırı yapmak huylarının fena olduğunu bilerek 
bunlardan çekilmelidir. Övülmüş olan ahlaki özellik ifrat ve tefritten uzak 
durmak, orta yollu olmaktır, kişi bunu iyice anlamalıdır. Nitekim Haşr Suresi 
ikinci ayette şöyle denilmektedir: “Ey basiret sahibi olanlar! İbret alın.”  

On Beşinci Soru: İnsana fazlasıyla zarar ve ziyan bulaştıran şey nedir?  

On Beşinci Sorunun Cevabı: O şeydir ki kişi ondan haberdar değildir. Yani kişi 
akıllı ve hüner sahibi olmadığı için kendisine zararlı olan şey kendisine gizli 
kalmıştır. Bu yüzden o kişi hiçbir yerde rağbet ve hürmete nail olmaz, sürekli 
zarar görür ve herkesin yanında ayıplı olur. Osman Rasih bu soru ve cevabın 
izahı olarak “takrir-i dil-pezir” başlığı altında şunları söylemektedir: Devletin ve 
memleketin mamur olması her ne kadar nüfusun çokluğu, ziraat, sanat, 
sermaye, ticaret ve halkın çalışması ile oluyor ise de bunlar tümüyle akla 
bağlıdır. Dolayısıyla kişi her zaman ilim sahibi olmak için gayret göstermelidir. 
Kişi herhangi bir ilmin ve marifetin hangi memlekete ve hangi millete ait 
olduğuna bakmadan elde etmeye çalışmalıdır. Nitekim hadiste “İlim Çin’de de 
olsa onu arayınız, bulunuz” emredilmiştir. Bu şekilde milletler arasında 
münasebetler gelişir ve ticaretin de gelişmesiyle devlet mamur olmuş 
olur.olaylara bakıldığında daha çok fazla milletler arasında ilişkiler ve faydalar 
ortaya çıkacağı apaçık bir şekilde ortadadır. Bu yüzden kişi, zamanın gereğine 
göre hareket etmesi güzel bir marifet örneğidir. 

On Altıncı Soru: Kimin fermânına uymak lazımdır?  

On Altıncı Sorunun Cevabı: Şu dört kişinin fermânına uymak lazımdır. Cenab-
ı Hakk’ın iyiliği emretmek kötülüğü de engellemek şeklindeki emrine uymak, 
akıllı kişilerin fermanlarına uymak, kerem sahibi olan padişahların fermanına 
uymak ve şefkatli anne ve babanın fermanına uymak. Cenab-ı Hakk’ın Nisa 
Suresi 59. ayette buyurduğu “Allah’a itaat edin, peygambere itaat edin ve sizden 
olan idarecilere de itaat edin” ayetine uymanın gerekliliğini izah etmeye gerek 
yoktur. Bu ayet gereğince kişi her şeyden önce her şeyi yaratmış olan Cenâb-ı 
Hakk’ın fermanına uymalıdır. İkinci olarak da Hz. Peygamber’in emirlerine 
uymak gerekir. Üçüncü olarak da “Sultan, Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir” 
hadisine uyarak cihan padişahının emir ve fermanlarına uymak gerekir. 
Dördüncüsü de “Cennet, annelerin ayakları altındadır” sırrına uyarak şefkatli 
ve merhametli olan anne ve babanın emirlerine ve tenbihlerine her halde ve 
durumda uymak lazımdır. Bunların aynı şekilde padişahlar dışındaki diğer 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

idarecilere de uymak gerektiği bilinmelidir. Osman Rasih bu bölümde istitrad 
başlığı altında anne ve baba ile ilgili şu açıklamayı da yapmaktadır: Kişinin 
annesini ve babasını isimleri ile çağırmaması, onların her türlü gönlünü hoş 
tutarak dalkavukluk yapması güzel bulunan amellerdendir. Kur’an-ı Kerim’de 
Saffat suresi 102. ayette hikayesi anlatılan İsmail aleyhi’s-selamın babasına “Ey 
babacığım! Allah’ın sana yapmanı emrettiği şeyi yap” demesi gibi kişi anne 
babasına son derece itaatkâr olmalıdır.  

On Yedinci Soru: Dindar kimselerin amellerini mahveden, boşa çıkaran şey 
nedir?  

On Yedinci Sorunun Cevabı: Dindar kişinin zalimleri övmesi ve onlara yardım 
etmesi onun amellerini boşa çıkarır. Nitekim dindarın yardım ettiği zalim daha 
sonra gelip ona musallat olacaktır. Nitekim hadis-i şerifte “Kim zalime yardım 
ederse Allah o zalimi ona musallat eder” buyurulmuştur. Osman Rasih bu 
bölümde tenbih başlığında şunları söylemektedir: Her kim ki bir işin ehli 
olmayan kişilerle sohbet edip cahil kişilere arka çıkarsa onun akıbeti pişmanlık 
olur. Dolayısıyla kimsenin suretine, elbisesini, dindarlığına, şöhretine 
aldanmamak lazımdır. Ayrıca “Köpekte vefa olur, kadında vefa olmaz” sözü 
gereği kadınlara çok itimat etmek ve onların hilelerine aldanmamak gerekir. 
Ayrıca sana bağlılığında fazla mübalağa gösteren, sürekli sana bağlı olduğunu 
ifade eden kişiye de itimat etmemek gerektir.  

On Sekizinci Soru: Bu dünyada en akıllı kişi kimdir? 

On Sekizinci Sorunun Cevabı: Bu dünyada en akıllı olan kişi çok bilir, çok 
bildiği halde az konuşan kişidir. Osman Rasih bu sorunun şerhinde bir hadis 
alıntılayarak “Allah’a inanan bir müminin en güzel ahlaki özelliğinin sükût 
etmek olduğunu ve insaniyetin bir zorunluluğu olan konuşmak gerektiğinde de 
az konuşması gerektiğini” söyler. Kişinin parlak ve saf ayar bir altın derecesinde 
olan kalp hazinesi boş sözler ile dolduğunda ve taşımaya gücü yetmeyeceği 
renkli sözlerle doldurulduğunda artık pula değmez bir dereceye düşerek 
mahvolur. “İnsanın selameti dilini korumasındadır” sözüne uygun olarak 
kişinin rahat bir ömür yaşamasını sağlayan on şeyin dokuzu susmasıdır, geri 
kalan biri de “Konuştuğunuzda ancak hayır konuşun” sözüne uygun olarak 
hayırla konuşmak ve boş sözler söylememektir. “Sükutta hikmet vardır” 
denilmiştir. Bu sırra mazhar olan kişi dünya ve ahiret mutluluğunun selametine 
ulaşacağını geçmiş kitaplarda sayısız delillerle gösterilmiştir. Osman Rasih bu 
bölümde bir hikâye nakletmektedir. Hikâyeye göre Lokman aleyhi’s-selam bir 
gün Hz. Davut’un yanına gittiğinde onu bir zırh yapmakla meşgul olduğunu 
görmüş ve ona “Meşgul bulunduğunuz şey nedir?” diye soru sormuş. Hz. Davut 
sükût etmekteki hikmete uygun olarak bir sene boyunca bu şekilde cevap 
vermeden çalışmaya devam etmiş ve bahsi geçen zırhı bitirdikten sonra “Bu 
savaş esnasında giymek için güzel bir gömlektir” diye cevap vermiştir.  

Velhasıl konuşmaya başlamakta öncelikle besmele ve hamdele ile sözü 
süslemek gerekir. Ardından da insanlara “Akıllarının derecesine göre 
konuşunuz” hadisine uyarak herkesin anlayabileceği şekilde konuşmak ve 
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sözlerini anlaşılmaz, karmaşık kelimeler ekleyerek insanların zihnini 
karıştırmamak gerekir. Ayrıca konuşma esnasında acele etmek veya gayet 
yavaş bir şekilde konuşmak dinleyiciye sıkıntı ve bezginlik getirir. Dolayısıyla 
kişinin kelimeleri eğer sayılacaksa “İşlerin en hayırlısı orta hallidir” kuralına 
göre mümkün olduğunca konuşacağı sözleri düşünüp tane tane söylemeli ve 
belagat ve fesahate uyuyacağım diye son derece ağır ve anlaşılmaz bir şekilde 
konuşmamalıdır. Bütün bunlar konuşmada yasaklanmıştır.  

Herkesin bildiği gibi kişinin bir oka benzeyen sözleri ağız yayından çıktıktan 
sonra hedefine isabet etmezse başka bir yere doğru gider ve bunun açacağı yara 
bir türlü kapanmayacak bir şekilde kişilere zarar verebilir. Dolayısıyla bu 
şekilde düşünmeden söz söyleyip de pişman olmaktansa kişi sözlerinin önünü 
ve arkasını iyice düşündükten ve kendisine zarar gelmeyeceğini bildikten sonra 
sözlerini söylemelidir. Aksi durumda bu şekilde hareket etmeyen kişi eziyet 
pençesine yakalanacağı, sözlerinden dolayı zarar göreceği şüphesizdir. Ayrıca 
akıllı kişilerin sakince ve ihtiyatla hareket etmeyi her zaman öncelikli olarak 
benimsedikleri unutulmamalıdır. Buna uygun olarak her sözün nerede 
kullanılacağını, kullanılma yerlerini bilmeden sarf edilen sözler kişiye 
hedeflediği kolaylığı getirmediği gibi zorluğa ve söyleyen hakkında zarara ve 
sıkıntılara sebep olacağı insanlar arasında çok bilinen bir gerçektir. Osman 
Rasih bu bölümün sonunda şu mısrayı alıntılar: “Kelamından olur malum 
kişinin kendi mikdarı”. Bu mısrayı alıntılayan Osman Rasih kişinin sözlerinin 
az, susmasının ise çok olması sayesinde başkaları tarafından saygı göreceğini 
ve konuştuğunda da doğru düzgün konuşarak güzel ameller elde edeceğini 
belirtir.  

On Dokuzuncu Soru: Kişiye aşağılanma ve zillet nereden gelir?  

On Dokuzuncu Sorunun Cevabı: Başkalarını incitmek ve onlara fenalık 
yapmaktan aşağılık ortaya çıkar. Yani bu fani alemde kötü huylu olup insanların 
kalplerini inciten ve onlara fenalık yapan kişinin bu işi ayıplanmıştır. Bu alem 
pazarında insanlar samimi dostlar elde etmeye çalışmalı ve kendisi için iyi 
şeyler isteyenleri elde etmelidir. Bundan daha faydalı bir ticaret olamaz. 
İnsanların tümüne fayda sağlamak ve onların yararına olacak işler yapmak 
onların kalplerini kendine doğru çeker ve sevgilisi haline gelir. Bu hareket aynı 
zamanda onlardan gelir. Aynı şekilde insanlara zarar vermek ve kötülük 
yapmak da onların nefretini ortaya çıkarır. Bütün zamanlarda cihanın halleri 
ancak bir oyun ve istekten ibarettir. Elbette oyun baki olsa bile oyuncular 
zaman ilerledikçe değiştikleri için bu oyunculara güvenmemek gerekir, 
güvenmek caiz değildir. Osman Rasih bu bölümün sonunda hatıra başlığı ile 
şunları söylemektedir: İnsanların dostları ve düşmanları üç türlüdür. Dostların 
birisi kendi dostu ve diğeri de dostunun dostu ve düşmanının düşmanıdır. 
Düşmanlarının birisi kişinin kendi düşmanı, diğeri dostunun düşmanı, diğeri de 
düşmanının dostudur. Kişi hayatında bu bahsi geçen nüktelere dikkat ve özen 
göstermelidir. 

Yirminci Soru: Kişinin başkalarından bir şeyler istemesine ve onlara ricada 
bulunmasına sebep olan şey nedir? 
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Yirminci Sorunun Cevabı: “Muhakkak ki Allah tembelleri sevmez” hükmüne 
göre kişinin başkalarından bir şey istemesi onu tembelliğinden ve fesat da 
kişinin halinin kötülüğünden ve nefsini şehvetine uymasından ortaya çıkar. 

Yirmi Birinci Soru: Kişinin muradına kavuşmaması nedendir? 

Yirmi Birinci Sorunun Cevabı: “Acele etmek şeytandan ve düşünerek hareket 
etmek de Rahman’dandır” kuralı gereğince kişi bütün işlerinde eğer acele eder 
ve süratle hareket ederse amacına ulaşamaz. Bu bölümde Osman Rasih mütalaa 
başlığı altında şunları söyler: Sabretmek ve düşünerek hareket etmenin sonu 
selamettir. Süratle ve aceleyle iş yapmanın sonu ise pişmanlıktır. Akıllı olan kişi 
bütün işlerinde her zaman düşünerek hareket eder, acele etmekten sakınır. 
Eğer kişi muradıma ereyim derse buna uymalıdır. Kişi kıskançlık gereğince 
veya başkalarına kötü emelle taşıdığı hileye veya acele iş yapmaya başvurursa 
“Kim iyi bir iş yaparsa kendi lehinedir, kim de kötülük yaparsa kendi 
aleyhinedir.” ayeti gereğince muhakkak bu yaptığı işlere karşılık daha sonra 
keder ve zarar görecektir.  

Rasih ihtar başlığı altında da şunu söyler: Adalet ve hakkaniyetin aleyhinde iş 
gören kişi bunun karşılığında hiçbir vakit iyi olamayacaktır. Kişinin her zaman 
bu tür hareketten dolayı zarar göreceği basiret ehli olan kişilerin yanında 
bilinen bir gerçektir.  

Yirmi İkinci Soru: Hangi durumda kişinin yükünün hafif olması iyidir? 

Yirmi İkinci Sorunun Cevabı: Yalnızlıkta lazımdır. Nitekim “Allah tektir ve tek 
olanı sever.” sözü gereğince kişinin tek başına olması ona selamet getirir. Ayrıca 
insanlardan uzak durmak ve tek başına yaşamak yolunu tercih eden kişi eğer 
aza kanaat edip kendi şahsî işlerini yapar ve ibadetlerine devam ederse 
dünyada ve ahirette izzet ve saadet sahibi olur. Telmih başlığında ise şunlar 
söylenmiştir: Dünyadan elini eteğini çekmenin ne kadar değerli olduğunu 
bilmeyen kişi bu dünyada afiyet bulamaz ve kanaat ehli olmayan kişi dünyada 
rahat edemez. Sadî’nin bir beytinde geçtiği gibi “Denizde elbette sayısız menfaat 
vardır, fakat selamet istiyorsan selamet kenarda olmaktadır.” sözü gereğince 
kişinin uzlete çekilmesi, tek başına yaşayarak ibadetleriyle uğraşarak vakit 
geçirmesi olur olmaz zamanlarda kötü ahlaklı halkla oturmasından çok daha 
iyidir. 

Yirmi Üçüncü Soru: Padişahın yüceliğini arttırması için gerekli olan şey nedir?  

Yirmi Üçüncü Sorunun Cevabı: Padişahın yücelik elde etmesi adalet ve 
doğruluk gibi övünmüş özelliklere sahip olması sayesinde elde edilir. Çünkü 
kalbi uyanık olan bir padişah ve iyiliklerle dolu olan bir Şâh bir kişiyi gizli ve 
önemli bir işe memur ettiğinde kişi “İki kişinin bildiği sır değildir.” kuralı gereği 
bunu gizlemeli ve kimseye söylememelidir. Ayrıca padişahın huzurunda söz 
söylerken yalancılık yoluna gitmeye cesaret etmemek ve Hucurât Suresi 12. 
ayette “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetleri araştırmayın.” ayetini 
uyarak kimsenin arkasından gıybetini yapıp onu kötülememek herkesin sahip 
olması gereken edep kurallarındandır. Padişah ayrıca her sözünde ve fiilinde 
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istikamet üzere olmalıdır, güzel bir şekilde hareket etmelidir. Nitekim 
“Kurtuluş doğruluktadır.” denmiştir. Dolayısıyla bu sözün gereğince doğru 
davranmak iki cihanda da kişinin selamet bulmasını sağlar.  

Bu bölümde mülahaza başlığı altında şunlar söylenmiştir:  

Kişiyi istikamet yolundan saptıran şeyler şunlardır: Birisinin rızasını kazanmak 
için tamamen çalışmak veya onu razı olmadığı şeyleri yaparsan benim 
hakkımda zararı olur düşüncesiyle onun kötülüğünden korkarak istikametten 
veyahut şahsî ve ortak bir menfaat için doğruluktan sapmak. Bu tür şeyler için 
kişi doğruluktan saparsa ve başkalarının rızasını kazanmak veya menfaat elde 
etmek için zararlı şeylere rıza gösterirse kişi meşru daireden çıkmış olur. 
“Selamet istikamettedir.” sözünü asla hatırdan çıkarmamak gerekir. Akıllı 
kişiler bunu kendilerine düstur edinirler. Aksi durumda bu şekilde hareket 
etmek haramdır ve kötülenmiştir, bu tür işlerden sakınmak gerekir. 

Yirmi Dördüncü Soru: Kişi neyden dolayı utanır?  

Yirmi Dördüncü Sorunun Cevabı: İnanç sahibi ve mütedeyyin olanlar din 
korkusundan utanırlar ve inançsızlar da cehaletlerinden dolayı utanmaz 
olurlar. Telmih başlığı altında da şunlar söylenmiştir: Dininin ve mezhebinin 
devam etmesi için tam bir inanca sahip olan kişiler korkularından dolayı bazı 
işleri yapmaktan utandıkları gibi cahil ve bilgisiz olan kişilerden her ne kadar 
güzellik sahibi olsalar da bu kişilerin sohbetinden uzak durmak ve korkmak 
gerekir. Çünkü cahil kişinin güzelliği onun kötü işlerini, kötü huylarını 
gidermez. Nitekim “Kılıç ne kadar parlak ve güzel olsa da işi kötüdür”.  Meviza 
başlığı altında şunlar söylenmiştir: Kişi Cenab-ı Hakk'ın verdiği çeşit çeşit 
nimetlere daima şükretmelidir ve bir hadiste geçen “Hikmetin başı Allah 
korkusudur.” sırrı gereğince dinine ve mezhebine dikkat etmeli, Cenab-ı 
Hak’tan korkmayı kalbinde sürekli düşünmeli ve bu fânî dünyada başına gelen 
her bir fenalığın ancak Cenab-ı Hak'tan korkusu olmayan kişilerden dolayı 
başına geldiğini anlayarak daima dininin, inancının ve mezhebinin gereğine 
saygı göstermelidir. Zira din işlerinde sağlam olmayan kişi dünya ve ahiret 
işlerinde de “Allah'tan korkandan insanlar korkar.” hadisinin gereğince 
insanların yanlarında da gerçek bir itibara sahip olur ve tam bir hürmete layık 
olur. Fakat kişi dindar olmakla taassup sahibi olmayı birbirinden fark etmelidir 
ve güzel faziletlerle kendini donatma yoluna gitmelidir. 

Fâ’ide-i fâ’ika başlığı altında şunlar söylenmiştir: Kişinin ırzını ve namusunu 
korumak uğruna canını ve malını feda etmesi gereklidir. Bütün zamanlarında 
kişi korku ve ümit arasında bulunmalıdır. Çünkü dinde fazlasıyla taassup 
göstermek Allah katında makbul olmadığı gibi taassup gereği yapılan işler 
kişinin kendisine ve devletine ve milletine de nice nice zararları getireceği tarih 
ehlinin rivayetler ile herkesin bildiği bir gerçek haline gelmiştir. 

Yirmi Beşinci Soru: Dünyada en korkulacak şey nedir?  

Yirmi Beşinci Sorunun Cevabı: Padişahların gazap ve hiddet sahibi olmaları, 
zenginlerin de cimri ve kıskanç olması, kötülere yakın olmak gibi şeylerdir. Zira 
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zengin olup da aşağı olan kişilerden yardım istemenin caiz olmadığı “Hayrı 
güzel yüzlülerden talep edin” hadisince ortadadır. Fakat padişahın gazabından 
korunmak için daima Cenab-ı Hakk'ın emirlerine ve padişahın fermanına 
uymak ve itaat göstermek gerekir. Ayrıca şeriatin nehy ettiği şeyleri yapmaktan 
korkmak ve bu tür şeyleri yapmak töhmetinden korunmak için çabalamak 
gerekir. Bunlara nail olabilmek için şu işlere dikkat etmek gerekir: Cenab-ı 
Hak’tan gelen bütün emirlere teslim olmak, güzel şekilde hareket etmek, 
memuriyetine ve rütbesi yakışmayan işlerde bulunmamak, kişilere 
zulmetmekten çekinmek, neslini korumak için olsa bile din ve devlet işlerinde 
hıyanete başvurmamak, her işinde itidali elden bırakmamak, boş yere mal 
saçmak veya yersiz yere cimrilik yapmaktan kaçınmak, işlerinde ihmale 
başvurmamak yani halin gereği her ne ise onu yapmak, başkalarının özelini 
karıştırmaktan çekinmek, açgözlülükten ve devlet malına göz dikmekten 
kaçınmak, daima ihtiyaç üzere bulunmak, bahtsız ve kötülük ehli olan kişilere 
karışmamak, onlarla bir arada bulunmamak, kardeşlerinin ve ibadet ehli 
kişilerin kendi dilinden ve elinden zarar görmesini engellemek, iyiliği onlardan 
uzak tutmamak, hiç kimse hakkında aşırılıkta bulunmamak, iç yüzünü 
bilmediğin şey için inat ve ısrarda bulunmamak, kendisinden yüce olan kişilerle 
inatlaşma, kavga ve münakaşada bulunmamak, kötülere yakın olmaktan 
kaçınmak, kötülüğünü isteyen kişinin dostluğundan kaçınmak, her işin ince 
noktalarına dikkat etmek, padişaha muhabbet ve itaatte sebat göstermek. Bu 
gibi itina gösterilmesi gereken işlere dikkat ve özen gösteren kişi hem kendisini 
kurtarır, hem de onun böyle davranması insaniyet ve şeriat gereğidir. 

Yirmi Altıncı Soru: Tedbiri kimlerden alayım?  

Yirmi Altıncı Sorunun Cevabı: Apaçık İslam dini ile mütedeyyin olup iyilerin 
muhabbetiyle kendini süsleyen ve ayrıca hüner ve maarif ile kendisini donatan, 
iyilik sahibi kişilerden tedbiri sormak ve onlardan usulü öğrenmek gerekir. 
Lahika başlığı altında da şunlar söylenmektedir: Dinin ve mezhebin bekâsını 
sağlayan manevi kuvvet kişinin inancının tam olmasıdır ve bu dünyanın 
düzenini sağlayan şey korkudur. Dolayısıyla temiz bir din, iyilerin muhabbeti 
ve marifet gibi üç güzel sıfatla kendisini donatmış olan kişilerden tedbir 
sorulmalı, onlarla meşveret edilmelidir. İşte tevhid sahibi olan mümin kişi her 
işinde daima düşünerek hareket etmesi güzel bir hareket olduğu için akıllı 
kişilerle işini istişare etmesi gibi yani “İşlerinde onlarla danış” ayeti gereğince 
bütün işlerinde o işin ehli ve erbabı olan kişilerle meşveret ederek ona göre 
güzel hareket etmeli ve “Güvenilir kişilerle istişare edin” hadisine uyarak bütün 
işlerini maslahatına göre yapmış olumalıdır. Fakat kendisiyle istişare edilecek 
kişide salih kimselere muhabbet, dininde sebat sahibi olması gerektiği 
bildirilmiştir. Fâ’ide başlığında ise şunlar söylenmiştir: Bir kişi yukarıda 
belirtilen istişare kurallarına uyarak danışırsa kendisi ne helak olur ne de hak 
yoldan başka bir yola sapmış olur. 

Yirmi Yedinci Soru: Yüce padişah hazretleri için gereken şey nedir? 

Yirmi Yedinci Sorunun Cevabı: Padişah hazretlerine gereken şey akıllı, olgun, 
bilgili, faziletli kişileri yanında bulundurmasıdır. Ayrıca bu kişiler kendisine 
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yaklaştıkça onlarla arasındaki resmî ilişkilerin adabına daha çok dikkat etmesi 
kaçınılmazdır. Osman Rasih ihtar bölümünde şunları ifade etmektedir: Padişah 
hazretlerine yakın oldukça daha çok itaat ve sadakat göstermek, onu kalben 
olgun bir şekilde sevmek, onun duasını kazanmak kişinin bağışlanması için bir 
vesile olduğunu bilmesi gerekir. “Ben de seninim gönlüm de senindir ey sevgili 
/ Kulun elinde efendisi elinde hiçbir şey var mıdır” beytinin anlamına uygun 
olarak kişinin padişaha kulluğunun gereğini yapması üzerine zorunlu bir vazife 
olarak görülmelidir. Bunun aksi şeklinde hareket edenler hiçbir zaman rahat ve 
huzur bulamayacakları gibi “Bir şeye sebep olanlar en zalimdir, en haksız 
olanlardır” hükmü gereğince itaatsizlik yoluna sebep olanlar her yönden 
dışlanırlar, kötü isim kazanırlar ve ayıplanmaya uğrarlar. Peygamber 
efendimizin “Sultan’a ihanet eden Allah’a ihanet etmiştir” hadisinin de 
gösterdiği gibi kişiler türlü türlü belalara, felaketlere maruz kalırlar, 
nihayetinde de halleri çok vahim bir duruma düşer. Bunu tarih ehli birçok örnek 
ile açıklamıştır. “Gaddar kişinin emeline ulaşacağını sanma / Bu kişinin ya başı 
kesilir ya da asılır” beytini unutmamak gerek. Osman Rasih hikmet bölümünde 
şunları söylemektedir: 

Devlet ve millet hizmetinde bulunacak güzel hizmet sahibi kişilerde aranacak 
özellikler şunlardır: Dirayetli olması, namuslu olması, emanete sahip çıkması, 
doğru yolda olması, sağlam olması, merhametli olması, gayretli olması, insanlık 
gereği güzel hallerde bulunması, sabırlı olması, yiğit olması, süratle hareket 
edebilmesi, olumsuzluklar karşısında sabretmesi ve padişaha sadakat 
göstermesi gerekir. Bu gibi güzel ve hikmetli hasletlere sahip olan kişiler devlet 
hizmetlerinde çalıştırılmalıdır. Bütün bu sıfatlara ek olarak kişinin hünerli, 
marifetli ve birçok tecrübeye sahip olması da beklenir. Bahsi geçen bu güzel 
sıfatların aksi olan şu kötü sıfatlardan da korunmak gerekir: Hırs, açgözlülük, 
cehalet, zulüm, kıskançlık, baskı, ihanet, gaflet, güzel ahlak konularında hafiflik 
göstermek, aptallık, tembellik, insanlara zulüm etmek, insanların arasını 
bozmak, onlara kin gütmek, intikam hisleri beslemek, onları öldürmeye 
çalışmak gibi kişinin nefsinin hoşuna giden kötü huylardan sakınılmalı ve 
yukarıda bahsedilen kötü neticelerden korunmak için de her zaman dikkat 
edilmelidir. 

Yirmi Sekizinci Soru: Gurbette garip kalmamak için ne yapılmalı, nasıl hareket 
edilmelidir?   

Yirmi Sekizinci Sorunun Cevabı: Her şeyden önce “Töhmet altında 
kalacağınız yerden uzak durun” hadisine uygun olarak töhmet ve iftiraya 
uğrama ihtimali olan yere gitmekten sakınılmalıdır. Attar’ın “Töhmet olan 
yerden kör bir kimsenin geçip gitmesi gibi geçiniz, kendi yolumuza gidiniz” 
beytinde olduğu gibi bu tür mekanlardan uzak durulmalıdır. İkinci olarak hiç 
kimsenin kalbini kırmamak gerek. Üçüncü olarak her zaman resmî ilişkilerle 
belirlenmiş kurallara ve adaba elinden geldiğince uymaya çalışmak gerek. 
Çünkü akıl sahibi kişiler sekiz sıfata sahip olan kişilerden uzak durulmasını yani 
bu türden kişilerle dostluk kurulmasını tavsiye etmişlerdir. Bu kişiler şunlardır: 
1. Kendisine iyilik yapanların iyiliğini bildiği halde bunu inkâr eden ve onlara 
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karşı gelmekten sakınmayan kişiler. 2. Sebepsiz yere hiddetlenip öfkesi 
merhametine galip olan, üstün gelen kişiler. 3. Kul hakkına riayet etmeyen 
kişiler. 4. Her zaman zulmetmeyi ve hile yapmayı kendine adet yapmış kişiler. 
5. Yalancılığı ve ihaneti alışkanlık haline getiren kişiler. 6. Şehvetine uyan ve 
utanmazlıkla bilinen kişiler. 7. Sebepsiz yere insanlar hakkında kötü düşünceler 
taşıyan kişiler. 8. Elinde herhangi bir delili olmadan akıl sahibi kişileri itham 
eden kişilerden uzak durmak gerekir. İhtar bölümünde Osman Rasih şöyle 
demektedir: Kişi gerek vatanında gerekse de gurbette olsun, bu kötü fiilleri 
işleyen kişilerden uzak durmaya ve bunlardan dolayı itham edilmemenin 
yoluna bakmaya çalışmalıdır. 

Yirmi Dokuzuncu Soru: Büyüklerin küçükler üzerindeki hakkı nedir?   

Yirmi Dokuzuncu Sorunun Cevabı: Büyüklerin sırlarını ve gizli hallerini 
gizlemek ve onların nasihatlerini kabul ederek ona göre hareket etmektir.  
Osman Rasih ihtar başlığında şunları söylemektedir: Akıllı kişilerin malumu 
olduğu üzere insanı daima şerefli, saygı gören ve kendi yaşıtları arasında 
makbul ve saygıdeğer bir yere koyan en mühim özelliklerinden birisi sır 
gizlemek, başkalarının gizli hallerini korumak ve kendisine emanet edilen 
şeyleri saklamaktır. Bu güzel sıfatlara sahip olan kişiler, büyüklerin sırlarını ve 
gizli hallerini saklı tutmak, onların nasihatlerini her zaman kulaklarına süs 
yapmakla herkesin yanında sevilirler ve muteber olurlar, itibar görürler. Allah 
korusun ağzına gelen her türlü kötü sözü söyleyenler ve üzerlerine vazife 
olmayan işlere bulaşanlar, beğenilmeyen işleri yapmaya cüret eden kişiler 
insanlar arasında kötülenirler ve hoş muamele görmezler. 

Otuzuncu Soru: Kişinin ihtiyaçları kaç şeyle tamamlanır?   

Otuzuncu Sorunun Cevabı: Öncelikle talebini “Güzel yüzlü kişilerden bir şey 
talep edin” hadisine uygun olarak güzel ahlak sahibi olan kişilerden istemelidir. 
Fakat ilk şart şudur ki sen talep ve arzu ettiğin şeye müstahak ve layık olmalısın. 
O kişiden talep ettiğin şey, kabul edilebilir türden olmalıdır. Ayrıca daima 
ihtiyaçlarını çirkin yüzlü ve kötü huylu kişilerden talep etmekten sakınmalısın. 
İhtiyaçlarını her zaman ahlakı ve yüzü güzel olan iyi insanlardan istemeye 
bakmalısın. Velhasıl her bir şeyi merhametli ve güler yüzlü olan kişilerden talep 
etmelidir. Bundan daha iyisi her şeyini, her ne arzu ediyorsan manevi olarak 
dıştan ve içten, bütün ruh halini birleştirerek her şeyin sahibi olan Cenab-ı 
Hak’tan bütün ihtiyaçlarını beklemek en güzel amellerden olduğunu tevekkül 
ehli kişiler söylemişlerdir. 

Otuz Birinci Soru: Kendisinden uzak durulamayan şey nedir?   

Otuz Birinci Sorunun Cevabı: Akıllı kişi danışılmaktan, kahraman kişi 
savaşmaktan, sofular da ibadetten asla uzak duramazlar, bu işlerden yüz 
çeviremezler. Osman Rasih fa’ide-i azime başlığında şunları ifade etmektedir: 
Övülmüş özelliklerin ve tam olgun ibadetin en önemlisi, en gereklisi 
mütedeyyin ve inançlı olmaktır. Kişi, Cenab-ı Hakk’ın rızasına muhalif sözler 
söylememeli, Kur’an-ı Kerim okumalı ve “Allah’ı zikretmek kalplere şifadır” 
sözü gereğince daima Allah’ın zikri ile meşgul olmaya devam etmelidir. Çünkü 
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insanı dünyada ve ahirette, şerefli ve muhterem eden şey bu güzel şekilde 
yapılan dindarlıktır. Osman Rasih mütala’a başlığında şunları söylemektedir: 
Dini yönü zayıf olan kimseler fırtınalı havada, deniz ortasında, buharsız bir 
şekilde kalmış bir gemiye benzerler. Nitekim bu şekilde buharsız kalmış olan 
gemi, denizin ortasında batmaya ve telef olmaya mecbur olacağı gibi inancı 
zayıf olan insanlar da Cenab-ı Hakk’ın gazabını ve insanların da nefret 
bakışlarını ve lanetlerini üzerine çeker, bu dünyada berbat olurlar ve 
gönüllerinden geçen her şeyden mahrum kalırlar. Hatta insanlar arasında 
ayıplanma ve ötelenmeye maruz kalarak helak olurlar, hiçbir muratları da 
yerine gelmez. Bu hususların hepsinin olacağı kesindir, bu konulara dikkat 
buyurulmalıdır. Nitekim Türkçe bir beyitte de şöyle demiştir: “Dünya gidip din 
kaldığında bu dert değildir / Dert odur ki dünya kalır din gider”. 

Otuz İkinci Soru: Hangi hususlarda mü’min, kafir, dost, düşman herkesi eşit 
tutmak lazımdır?   

Otuz İkinci Sorunun Cevabı: Hem dost ve düşman hem de ruh sahibi olan 
bütün canlılara karşı ahde vefa göstermek herkesi bu konuda eşit tutmak 
gereken en büyük husustur. Hatta Cenab-ı Hak, Kur’an-ı Kerim’de Hz. İsmail’i 
Meryem Suresi 54. ayetinde “Şüphesiz sözünde duran bir kimse idi, bir Resul, 
bir nebi idi” diyerek övmüştür. Osman Rasih konuyla ilgili şu hikâyeyi 
anlatmaktadır: Bir gün bahsi geçen peygamber Hz. İsmail, bir kimseyle bir 
yerde görüşmek için sözleşmişler. Kendisi söz verdiği üzere o yere geldiğinde 
öbür kişinin gelmemiş olduğunu gördüğü halde orada üç gün hazır bir şekilde 
beklemiş. Dolayısıyla kişinin ahde vefa göstermesi, sözünde durması en güzel 
ahlak özelliklerinden birisidir. 

Sözünde durmak, ahdine vefa göstermek imanın ve doğru yolda olmanın işareti 
olduğu gibi sözünden dönmek, va’dine ihanet etmek münafıklığın göstergesidir. 
Kişi, kendisine emanet edilen bir şeye ihanet etmemekle, ayrıca kendisinden bir 
şey isteyenlere eğer gücü yetiyorsa bunu geri vermemekle sorumludur. Bu gibi 
şeylerde kardeşlik hukukunu uygulamak ve elinden geldiğince yardımsever 
olmak gerekir.  

Otuz Üçüncü Soru: Kişinin gönlünden gam ve kederi def eden şey nedir?   

Otuz Üçüncü Sorunun Cevabı: Sadık dostunu görmek ve hakiki dostuyla 
sürekli sohbet etmektir. Hadiste “Arkadaşlarınızı çoğaltın. Çünkü kıyamet 
gününde kerim olan Cenâb-ı Hak arkadaşları arasında kişiyi azap etmeyi 
kendine uygun görmez” denilmiştir. Bu yüzden kişi bu dünyada dostlarıyla gam 
ve kederini def edebildiği gibi ahirette de yine dostları sayesinde menfaat elde 
edeceği görülmektedir. Buna hadis kesin bir şekilde işaret etmiştir. Osman 
Rasih mütalaa başlığında şunları söylemektedir: Kişinin gönlündeki hüzün ve 
keder vücuduna da tesir eder, büyük zarara uğratır.  İnsan mümkün olduğu 
kadar kendisini gam ve kederden korumaya çalışmalıdır. Kişiye gam ve elem 
veren halleri kendi muasırlarından görerek tecrübe etmeli ve onlardan ibret 
almalıdır. “Bir hâl var mı anda nihayet görünmedi” mısraının işaret ettiği üzere 
hiçbir halin sürekli devam etmeyeceğini, kolaylığın ve zorunluğun ikiz kardeş 
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gibi hep beraber olmayacağını düşünüp teselli bulmalıdır. Elbette hadiste 
“Muhakkak ki Allah hüzün sahibi kalpleri sever” denilmiştir. Bunu da düşünüp 
hüzünden de çok elem çekilmemelidir. Enderunlu Vasıf’ın “Mihneti kendüye 
zevk itmedür âlemde hüner / Gam u şâdî-yi felek böyle gelür böyle gider” 
sözünü de düşünerek kişinin kalbinin sebat göstermesi ve sağlam olması, iyi ve 
kötü hallerin de sürekli kendisine tesir etmeyeceğini düşünmesi lazımdır. 
“Kadere iman eden kederden emin olur” sözü gereğince aklını, kalbini, 
dirayetini hem iyi hallerde hem de kötü hallerde eşit tutar. Kişi sürekli olarak 
ırz, şeref ve namusunu muhafaza etmelidir. Çünkü şerefini ve namusunu 
düşünen kişi, şerefli kişilerin yanında asla mahcup olmaz, iyi ve kötü hallere 
göre kendi durumunu değiştirmez. Akıl ve dirayetten nasipsiz olan kişiler, 
ikbalini kendi marifeti zannederek gurura kapılırlar ve böylece dostları ve 
düşmanları yanında kendilerinden nefret duyulur. Kişiyi edeplendirecek, halini 
ve vaktini düzeltecek en mühim şey nefsini şehvetten yani istediği her şeyden 
uzak tutmaktır. Elbette her ikbalden sonra bir talihsizlik yani “Her iyi halden 
sonra bir kötü hal gelir” sözünü hatırlayan kişi iyi durumlardan sonra kötü 
hallerin geleceğini tecrübe etmeli ve böylece iyi zamanında iken gelecek kötü 
halleri düşünerek tedbirler almalıdır, bu konuya dikkat emelidir. Çünkü ikbal 
ve itibar, kişinin makam, mertebe ve iyi halleri yavaş yavaş zaman içinde elde 
edilir. Ancak zarar ve kötü haller ise birdenbire meydana gelir. Bu sebepten 
dolayı sağlık ve mutluluk içinde yaşarken kötü zamanların geleceğini unutan ve 
bu zamanlar için tedbir almayan kişi, o kötü zamanlar geldiği anda bunları def 
etmeye çalışırsa elinden hiçbir şey gelmez, bu zararı def edemez. Dolayısıyla 
övülmüş faziletlere sahip olan kişinin yapacağı iş, kötü haller gelmeden önce 
tedbirini almalıdır. “Ey akıl sahipleri! Bu konudan ibret alın”. 

Otuz Dördüncü Soru: İlimden kaynaklanan afetler ve belalar neden dolayo 
ortaya çıkar?   

Otuz Dördüncü Sorunun Cevabı: Düşmanlık etmek, kibir göstermek, 
başkalarına zulmetmek ve ben artık alimim, fazilet sahibiyim diyerek gurur 
göstermek, başkalarına minnet ettirmek ve bundan mutlu olmaktır. Osman 
Rasih istitrad bölümünde şunları söylemektedir: Aslında dünyada ilim ve 
kemalden daha yüksek bir şey olmadığı Peygamber efendimizin “Beşikten 
mezara kadar ilim öğreniniz” hadisince ortadadır. İlim tahsil etmek, marifet 
elde etmek için fazlasıyla gayret göstermek insan-ı kâmil için büyük bir 
nimettir. Fakat ilmiyle amel etmemek, arkadaşlarına bu konuda düşmanlık ve 
kibir göstermek, aşırı gururundan dolayı kimseyi beğenmemek gibi şeyler 
insanın başına getireceği afetlerden sayılmıştır. Çünkü Allah’ın yardımı ve 
inayetlerinin en hayırlısı akıl olduğu gibi bu dünyadaki musibetlerin en kötüsü 
de cehalettir. Cahil insanlarda bilinen bazı özellikleri vardır. Mesela cahiller 
arkadaşlık ettikleri, kendilerinden bir şeyler öğrendikleri kişilere zulmederler. 
Kendilerinden aşağı olanlara baskı yaparlar, kendilerinin üstünde olan kişilere 
ise onlara üstün gelmek fikriyle sıkıntı verirler ve söyledikleri sözlerin kendi 
aleyhlerindeki zararını hiç düşünmeden bu sözleri söylerler. Herhangi bir 
kimsede fazilet eseri olan şeyler gördüklerinde o kişiden yüz çevirerek ona 
zulmetme yolunu seçerler. İşte bunlar ilme ve kâmil olmaya zıt olan çirkin 
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özelliklerdir, bunların bir faydası olmadığı Siyer kitaplarında yazılmış ve bu işi 
bilenlerin de malum olan bir husustur. Attar’ın da bir beytinde söylendiği gibi 
“Kişinin ilmi ne kadar az olursa olsun yine de onu aşağılamamak, az görmemek 
lazımdır. Çünkü ilmin şerefi, kadri ve kıymeti sayısısızdır. 

Otuz Beşinci Soru: Hangi şeyi gizlemek insanlığın ve mertliğin işaretidir?  

Otuz Beşinci Sorunun Cevabı: Öncelikle ortaya çıkan kazalara ve Allah 
tarafından meydana gelen sıkıntılı hallere sabretmek, hasta halde iken kimseye 
şikâyette bulunmamak ve sadakatli olmaya çalışarak ayrılık arzusunda 
olmamak gerekmektedir. Osman Rasih tevcih başlığında şunları söylemektedir: 
İnsan sabrederek bulunduğu durum içinde şikâyet etmemeli ve 
sızlanmamalıdır. Çünkü şikâyet, belaları ortadan kaldırmaya uygun değildir. Bir 
hadiste “Sabır, başarının anahtarıdır” denilmiştir. Attar bir beytinde “Şikâyet 
etmeden sabredersen hâlinin sonu güzel olur” diyerek bu konuya işaret 
etmiştir.   

Otuz Altıncı Soru: Hangi amel boşa gider? 

Otuz Altıncı Sorunun Cevabı: Attar’ın beytinde söylenildiği gibi öncelikle 
nasihat kabul etmeyen ahmak kişilere boş yere mesaj vermektir. Çünkü 
birisinin hayrını isteyen kişinin sözüne uymayan ve o yolda gitmeyenlerin 
akıbeti vahim olur. Nitekim Türkçe bir beyitte “Kazâ gelmez kula Hak 
yazmayınca / Belâ gelmez kula kul azmayınca” söylenmiştir. Buna göre nasihat 
dinlemeyen kişi eninde sonunda belaya tutulur ve ondan kurtulamaz. İkinci 
olarak da öğrettiği ilimle amel etmeyeceğini bildiğin kişiye boş yere ilim ve fen 
öğretmek. Üçüncüsü kendi geçimini harcamayacağını bildiğin kişilere iyilik 
yapmak. Peygamber efendimizin de bir hadisinde belirttiği gibi Kötülüğe 
harcayacak kişilere yaptığın iyilik, iyilik değildir, fenalıktır”. Çünkü kötü olan 
kişiye iyilik yaptığın zaman bunları zararlı şeylere harcayacağı tecrübe 
edilmiştir. Bu yüzden Sadi'nin de bir beytinde söylediği gibi “Alçak ve aşağılık 
kişilere iyilik yapmaktan uzak durmak gerekir”. Osman Rasih tevcih başlığın 
altında bu hususu şöyle izah eder: Kötü insanlara yapılan iyiliği bu kişiler 
götürüp ailelerine harcamazlar. Bunun yerine zararlı şeyler elde etmeye ve 
iyilikle elde edilen malı mülkü zararlı şeylere harcamaya çağırdıkları için bu 
husus kötü olduğu gibi bu tür insanlara karşı cimri olmak ve iyilik yapmaktan 
sakınmanın da faydalı olduğu tecrübe edilmiştir. 

Otuz Yedinci Soru: Yapılan iyiliğe karşı ne şekilde teşekkür etmek ve övmek 
lazımdır? 

Otuz Yedinci Sorunun Cevabı: İyiliği yapana tamamıyla usulüne uygun 
teşekkür etmek, onu dille övmek ve yapılan güzellik karşısında bütün 
hareketlerinden memnun olduğunu ifade etmektir. Osman Rasih mütalaa 
başlığında şunları söylemektedir: Akıl sahibi kişilere malumdur ki 
düşmanlarımız hakkında bile onların yaptıklarına aynıyla karşılık vermek 
doğru değildir. Bunun yerine mecburen onlarla iyi geçinmeye çalışarak 
düşmanını geçiştirmek gerekir. Hafız'ın bir beytinde “Bu iki dünyada düzeni 
sağlamak iki şeye bağlıdır; dostlarına iyilik, düşmanlarına dalkavukluk 
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yapmak” dediği gibi kişi, dostlarına karşı daima iyilikte bulunmalı, 
düşmanlarıyla da iyi geçinmeye çalışmalıdır.  Bu hareket, akıl sahibi kişilerin 
yanında güzel ve hoş karşılanan bir hareket olduğu birçok delille ispatlanmıştır. 

Otuz Sekizinci Soru: Geçim işine halel gelmemesi için ne tür şeylerden 
sakınmak lazımdır? 

Otuz Sekizinci Sorunun Cevabı: Bu işlerde hizmetçiler, köleler ve yarım 
akıllılarla eğlenmek ve şakalaşmaktan uzak durmak gerekir. “Âdemiyet dâd-ı 
hakdur herkese olmaz nasîb / Sad-hezâr terbiye itsen bed-asl olmaz edîb” 
Türkçe beytinde de görüldüğü üzere ayıplanmış ve kötülenmiş bir karakterde 
olan ve doğası gereği kötü olan insanların değişmesinin imkânsız olması gibi 
fıtratı, tabiatı alçak olan kişilere iyilik yapmaktan, onlarla vakit geçirmekten 
sakınmak gerekir. Çünkü dostluğun ve sohbet arkadaşlığının neticesi, en 
şiddetli tesiri dostluktan sonra kişinin kendi dostuna benzemesidir. Osman 
Rasih istitrad başlığı altında konuyu şöyle toparlamaktadır. Çünkü insanın asıl 
karakterinde saflık ve temizlik olduğu için kişi, hangi insanlarla arkadaş ve dost 
olursa onların halleriyle hallenir ve onlara benzer. Bu durum insanoğlu 
doğasındadır, buna dikkat edilmelidir. 

Otuz Dokuzuncu Soru: Yenilip içilmediği halde vücuda faydalı olan şeyler 
nelerdir? 

Otuz Dokuzuncu Cevabı: Yumuşak, güzel elbiseler giymek ve “Allah güzeldir, 
güzeli sever” sözü gereğince güzel yüzlü ve olgun insanlarla dostluk yapmak, 
akıllı insanlarla beraber hareket etmek ve “Temizlik imandandır” hadisine 
uygun olarak ruhun ferahlandığı ve manevi gıdasını aldığı ve sevdiği 
güzelliklerden biri olan hamamda ferahlamak ve güzel kokular sürünmek gibi 
şeyler insanın vücuduna faydası sağlar. Peygamber efendimizin bir hadisinde 
“Beden şu üç şeyle ferahlanır: Güzel koku sürünmek, yumuşak ve güzel elbiseler 
giymek ve bal yemek” hadisi bu hususa güzel bir delildir. Nitekim hamamlar 
hakkında da Peygamber efendimizin “Hamam ne güzel evdir, onunla beden 
temizlenirken cehennemi de hatırlatır” sözü üzerine hamam, insanın vücudunu 
ve bedenini temizlediği gibi cehennem azabını hatırlattığı için faydalıdır. 

Osman Rasih, eserin sonunda Allah’a şükrederek Mükâlemât-ı Edebiyye adlı 
eseri bitirdiğini belirtmekte ve Peygamber efendimize yazılmış olan İmâm 
Hüseyin’in mahdûm-i mükerremleri İmâm Zeyne'l-Âbidîn hazretleri tarafından 
Kerbelâ fâciasından hemen sonra inşâd ettiği kasidenin ilk beytini 
alıntılamaktadır. 
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[METİN] 

Ħulāsa-yı Kitāb 

Aśdikā-yı bendegān-ı salŧanat-ı seniyyeden u müteĥayyizān-ı aśĥāb-ı rütbe-yi 
ŝāniyyeden ħazįne-yi celįle-yi māliyede orman meclisi aǾżā-yı ser-āmedānından 
Ǿizzetlü ǾOŝmān Rāsiħ Beg Efendi’niň fünūn-ı edebiyye ve tehźįb-i aħlāķ-ı 
insāniyyeyi şamil Büzürcmihr nām āśaf-ı meşhūruň hükemā-yı Ǿaśrınıň ferįd-i 
zamāne ve fāżıl-ı yegānesi olan üstād-ı hikmet-nihādį beyninde Fārisiü’l-Ǿibāre 
Žafernāme nām kitāb-ı müsteŧābıň zebān-ı leŧāfet-resān-ı Türkįye terceme vü 
taĥşiyesine muvaffaķ olduķları Mükālemāt-ı Edebiyye nām risāle-yi naśįĥat-ı 
isāledir. Ħuśūś-i ŧabǾ u neşri efendi-yi mūmāileyhe maħśūśdur. 

Sulŧān Bāyezįd’de kāǾin merĥūm Muśŧafā Pāşā Tekyesi post-nişįni Şeyħ Yaĥyā 
Efendi’niň maŧbaǾasında birinci defǾa olaraķ 1290 senesi ŧabǾ olunmuşdur. 

Dįbāce-yi Kitāb 

Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’rraĥįm 

EnvāǾ-ı cevāhir-i ĥamd u ŝenā-yı bį-ĥadd ü bį-raķam cenāb-ı münşį-i nazm-ı celįl-i 
والقلم ن  ve mübdiǾ-i dįvān-ı efħam-ı كن فيكن -i Ǿālem u ādem ve müǾessis-i bünyān-ı 

levĥ-i maĥfūž u kürsį vü Ǿarş-ı aǾžam teķaddese źātuhu Ǿani’s-sehvi ve’s-seķam 
ĥażretleriniň dergāh-ı eĥadiyyet-iktināhına; 

Ve dürer-i şehvār-ı śalāt u selām-ı iħlāś-nāk bāǾiŝ-i įcād-ı Ǿarż u eflāk ve mihr u māh-
ı tāb-nāk ve mažhar-ı sitāyiş-i ħiŧāb-ı Ǿāli-niśāb-ı قت الافلاكلولاك لولاك لما خل  ve zįnet-
efzā-yı sahāyif-i nass-ı celįl-i rahmet-delįl-i  َا ارَْسلَْناَك  cenāb-ı risālet-meǿāblarınıň 3 وَمََٓ
Ǿatebe-i Ǿaliyye vü ravża-i mažhara-i ķudsiyyet-penāhına; 

Ve gevher-i tarżiyāt ü mervārįd-i taĥiyyāt-ı bį-ġāyāt āl ü aśĥāb-ı saǾādet-āyāt 
ĥażerātınıň ervāĥ-ı ŧayyibe-i ebediyyetü’l-intibāhına bi-ħulūśü’l-bāl śad-hezār 
taǾžįm ü iclāl ve kemāl-i Ǿacz ü iftiķār ve’l-ibtihāl-i bį-Ǿadd ü bį-şümār tekrįm ü ibcāl 
ile taķdįm ü įŝār olunduķdan 

Manžūme-yi Muķaddese 

[FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün] 

Ĥażret-i Aĥmed-i Muħtāra müdām 

 Olsun envāǾ-ı taĥiyyāt u selām 

 

 Ola aśĥāba selām ile ŝenā 

 Güźer itdikçe bütün śubĥ u mesā 

 

 

 
3 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ, 21/107). 
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 Bā-ħuśūś ol reh-i taĥķįķe refįķ 

 Luŧf-ı Ĥaķķ yaǾnį Cenāb-ı śıddįķ 

 

 Daħı ol müntehabāt-ı ezelį 

 ǾÖmer-i Ǿādil u ǾOŝmān u ǾAli 

 

 Hem iki naħl-ı gül-i bį-hem-tā 

 İki şeh-zāde-yi dünya [vü] Ǿuķbā 

 

 DāǾimā mažhar-ı iĥsān olalar 

 Zįnet-i ravża-yı rıđvān olalar 

Nažm-ı Ǿālįsi daħı zįver-i zebān-ı raķiyyet u iftiħār ķılındıķdan śoňra hemįşe Cenāb-
ı Ĥaķ ve feyyāż-ı muŧlaķ ĥażretleri  السلطان ظل الله فى الارض ĥadįŝ-i şerįfi muķteżā-yı 
münįfi üzere sebeb-i ıślāĥ-ı Ǿālem ve beķāsı mūcib-i nižām ve intižām-ı aĥvāl-i 
ümem olan pādişāh-ı dil-āgāh ve şehinşāh-ı maǾārif-iktināh şevketlü kerāmetlü 
mehābbetlü Ǿadāletlü ķudretlü velį-niǾmet-i bi-minnetimiz ve velį-niǾmet-i cihān ve 
şemsü’l-maǾārif-i mecelle-yi zamān es-sulŧān ibnü’s-sulŧān es-sulŧān ǾAbdü’l-Ǿazįz 
Ħan ibnü’s-sulŧānü’l-ġāzį Maĥmūd Ħan ibnü’s-sulŧāni’l-ġāzį ǾAbdülĥamįd Ħan 
eyyedallāhu’l-ħilāfeti ve’s-salŧanati mā-dāmetü’l-ekvān ve mā-taǾākabe’l-melevān 
efendimiz ĥażretlerini kemāl-i şān ü şevket ve mezįd-i Ǿömr ü śıĥĥat u Ǿāfiyet ile 
zįver-i erįke-yi muǾallā-yı ħilāfet u salŧanat buyurmaķ daǾavāt-ı mefrūża-ı icābet- 
āyātı zįver-i nāŧıķa-yı Ǿubūdiyyet ve zįbāyiş-efzā-yı śaĥāyif-i dįbāce-yi raķiyyet 
olaraķ įśāl-i bargāh-ı cenāb-ı Ĥayy-ı Įlāh ķılındı.  

Der-Sitāyiş-i Şeh-zāde-yi Güzįn Devletlü Necābetlü Yusuf Ǿİzzeddįn Efendi 
Tavvela’llāhu ǾÖmrehu Bi’d-Devleti Ve’l-ǾĀfiyeti bi-Hürmeti Śūreiü’ş-Şerife-yi 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām 

Nažm: 

[MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün] 

 Sezādur bu kitābum Ǿarż u taķdįme ħaķįrāne 

 Cenāb-ı Yūsuf Ǿİzzeddin-i Ǿālį-şān-ı devrāne 

 

 Vücūd-ı Ǿizzet-ālūdı żiyā-yı dįn u devletdür 

 Źekā vü reǾy ü tedbįri şerefdür āl-i ǾOŝmāna 

 

 Ħaŧŧ u nažm u neŝrde hey’et u ĥikmetde yek-tādur 

MuǾādildür Gamād u Şevket u Vaśśāf u Ĥassana 
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Muvaffaķ eylesün her bir umūr-ı devletinde ĥaķ 

 Miŝālüň görmemiş çeşm-i felek şāhiddür ekvāna 

 

Be-ĥaķķ-ı sūre-yi Yūsuf semiyy-i māh-ı Ken’ānı 

Baġışlasun Ħudā Ǿömr-i mezįd ile ǾAzįz Ħana 

 

Ŧurup dįvān-ı iclālinde taķdįm-i kitāb itdüm 

Olur luŧf ile belki armaġan maķbūl-i şāhāna 

 

Ķuśūrum varsa da Rāsįĥ gider bāǾiŝ olur Ǿözre 

 Rehįn-i Ǿafv olur Ǿöźrüň o şeh-zāde-i ħaķan 
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El-Muķaddime 

Nezd-i ĥaķāyıķ-ı vefd-i erbāb-ı kemāl u meǾārifde pūşįde vü nihān olmadıġı üzre 
Ǿilm u kemālāt kāffe-yi eşyā-yı muǾtenā-bihānıň eşref u ebhāsı ve kān-ı mekān-ı 
imkānuň cevher-i bį-behāsı olmaġla meşāyiħ-i Ǿulemā-yı rāsiħįn ve udebā-yı kāmilįn 
ü fāżılįnden Şeyħ SaǾdį-yi Şirāzį Ǿaleyhi’r-raĥmetü’l-Bārį ĥażretleriniň nāŧıķa-pįrā-
yı kerāmet olduķları  

Beyt: 

 برك درختان سبز درنظر هوشيار

 هر ورقى دفتريست معرفت كردكار

meǾāl-i nažm-ı Ǿālįsince eşrāf-i ħaśāǾil-i cemįle-yi Ǿilmiyye ile kesb-i şeref ü 
meziyyet iden źevāt-ı güzįdenüň sāye-i meǾārif-vāye-i ĥażret-i pādişāhįde mažhar 
olageldikleri rüteb ü imtiyāz u riǾāyet ancaķ taĥśįl-i Ǿulūm u fünūndan neşǾet etmiş 
bir netįce-i behįce olduġına çeşm-i inśāf ile nažar eden źevāta Ǿulūm-ı lāzıme-yi 
āliyye vü Ǿāliyye taĥśįliyle fāǾiķu’l-aķrāň ve fünūn-ı edebiyyeden daħı baǾżı āŝār-ı 
bedįǾa-yı eslāfa kesb-i vuķūf u ıŧŧılāǾ ile istiĥśāl-i ŧabāyiǾ-i ħāś u Ǿām birle intāc-ı 
netāyic-i merām ederek vāśıl-ı zirve-i bālā-yı ŧabaķāt-ı nās u enām olaraķ beyne’l-
emŝāl müşārün bi’l-benān olmaķ ancaķ tetebbuǾ-ı āŝār-ı büleġā-yı selef ve istiķrāǾ-
yı müǾellifāt-ı aśĥāb-ı fażl u şeref etmekle taĥśįl-i maǾlūmāta mütevaķķıf u münĥaśır 
idügi külfe-yi beyāndan müstaġnį olmaġla Şeyħ-i müşārünileyh ĥażretleriniň 
Gülistān nām kitāb-ı müsteŧābında masŧūr śāĥib-i hikāye-yi vāķıǾa Büzürcmihr nām 
āśaf-ı meşhūruň kendi Ǿaśrınıň fāżıl-ı yegāne ve Ǿallāme-yi zamānesi olan meşhūr 
üstād-ı ĥikmet-nihādı beyninde suǾāl u cevāb ŧarįķiyle cereyān eden “otuz ŧoķuz” 
mükālemāt-ı naśįĥat-āmįzi hāvį Fārisiyyü’l-Ǿibāre “Žafernāme” ismiyle müsemmā 
olan müǾellef-i dānįşįnüň min ġayri liyāķat şerĥi Orman Meclisi ser-aǾżāsı bu Ǿabd-
i kem miķdār yaǾnį ǾOŝmān Rāsįħ-i śadaķat-şiǾārıň ħayli vaķtden berü ĥāŧır-ı güźārı 
bulunmuş ise de fenn-i cemįl-i inşāda bį-vāye ve naķd-ı hüner ü meǾārifden tehį 
hemyān-ı ser-māye olması cihetiyle įfā-yı emr-i mezkûrdan bi’ž-žarūre Ǿudūl ile 
maǾlūl olmuş ve faķaŧ   4 اَنْ لَيسَْ للِْاِنْساَنِ الِاا مَا سَعٰى naśś-ı celįli ħuŧūrı bādį-yi şevķ-i tecdįd-
i efkâr olmuş ve cenāb-ı Ĥaķķıň nažar-ı ilāhiyyesi الى صور كم ولا الى اعمالكم    ان الله لاينظر
 ĥadįŝ-i şerįfi meǾāl-i Ǿālįsince ancaķ ķulunuň ķalbine maǾŧūf لكن ينظر الى قلوبكم ونياتكم
buyuruldıġı der-kār bulunmuş idügine ve bināǾen Ǿalā-źālik Şeyħ Ferįdüddįn ǾAŧŧār 
ķuddise sırruhu’l-ġaffār ĥażretleriniň nāŧıķa-pirā-yı kerāmet olduķları  

Beyt: 

 آنكه دربند عبارت ميشود

 بى شك از اهل خسارت ميشود

meǾāl-i beyt-i Ǿālįsi daħı müddeǾā-yı mezbūre diger bir delįl-i müstezād olup fį’l-
ĥaķįķa istiǾmāl-i feśāĥat-i lisān ve nezāket-i zebān mücerred zįnet-i dünyā 
ķabįlinden bulundıġı delāǾil-i Ǿadįde-yi rāsiħa ile müstefād olundıġına nažaran 
feśāĥat u belāġat ile inşā-yı śanāyiǾ-yi neŝriyyeden śarf-ı nažarla hemān herkesiň 
istifāde idebilecegi vechle risāle-yi naśįĥat isāle-yi meźkūreniň cevāhir-i cihān-ķadr 

 
4 “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” (Necm, 53/39). 
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olan münderecāt-ı naśĥiye-yi merġūbesine naķd-i cān ile ħarįdār ve kālā-yı veśāyā-
yı mensūce-yi mažrūfasına ez-dil u cān ŧaleb-kār bulunan źevāt-ı meǾālį-güster 
ŧarafına mükāleme ŧarįķiyle Ǿācizāne bir ħoşça hediyye-yi behiyye-i rāsiħa-i nevāŝir 
olmaķ ümniyye-yi ħayriyyesiyle ķaba Türkçe güftār-ı perįşān-reftār ile bā-Ǿavn-ı 
Ĥaķ min ġayr-ı istiĥķāķ ĥal ü tercümesine muvaffaķ olaraķ mažrūfāt-ı ĥikmet-
mermūzātı meşāhįr-i üdebā-yı müteķaddimįn u müteǾaħirrįnüň baǾżı āŝār-ı 
manžūme vü meşvere-yi maķbūle ve ĥuśūśıyla Şeyħ-i müşārünileyh ĥażretleriniň 
Pendnāme-i Ǿālįsinden teyemmünen intiħāb-yāfte-yi ŧabǾ-ı Ǿācizānem olan baǾżı 
ebyāt-ı münāsebe ile tezyįn birle ŧabaķçe-yi sāmiǾa-yı mütetebbiǾānı tuĥaf-ı dürer-i 
şehvār-ı neśāyiĥ ile memlū vü teşħįn ederek kįse ser-be-mihr-i dehen pür-cevāhir-i 
veśāyādan nuķūd-ı pend-i müfįdi nihāde-yi kūşe-yi semǾ-i ķabūl ü iǾtibār olup her 
bir āŝār-ı ħāliśü’l-Ǿayārından kesb-i ĥažž u şevķ ve celb-i Ǿaşķ u źevķ edilmek 
maķśad-ı ħayr ile meşşāŧa-i ħāme-i ŧurfe-nigār ile śūret-ārāyiş-i nižāmına beźl-i efkār 
ķılınmış olmaġla eyādi-yi aħlāf-ı müveddet-ittiśāfda pįrāye-baħş-ı ruħsāre-i levĥa-i 
āŝār-ı rūzigār ve elsine-i muĥibbānda Mükālemāt-ı Edebiyye fį Āŝār-ı Nuśĥiyye 
nāmıyla yād u teźkār yaǾnį  

MıśrāǾ: 

Bāķį ķalan bu ķubbede ħoş bir śadā imiş 

müǾeddāsınca risāle-i meźkūre bir āŝār-ı nuśĥiyyeden Ǿadd u şumār buyurulmaķ 
niyāzı ile tanžįm u tertįb olunmuşdur. MaǾmā-fįh işbu gülşen-i esrār-ı naśįĥat-āŝāra 
ĥavāle-i nažar-ı raġbet ve imāle-i kūşe-i çeşm-i Ǿināyet buyuran ķāriǾįn-i kirām 
ŧarafından feżā-yı pehnā-yı meǾānį ve sāha-yı ādāb-ı ĥikmet niśāb-ı nihānįsinde geşt-
i bāġ-ı rāġ-ı maǾārif ve ictinā-yı gül ü sünbül-i Ǿavārif ve istişmām-ı rāyiĥa-i fāyiĥā-
yı ezhār-ı behār-ı ĥikmet ve iķtiŧāf-ı eŝmār-ı nükhet-baħş-ı esrār-ı ĥaķįķat ve istikşāf-
ı meǾānį-yi maǾrifet ve tehźįb-i aħlāķ birle nįl-i nehc-i şerįǾat ve taĥśįl-i ādāb-ı ŧarįķat 
edilerek istįfā-yı kemāl-i inbisāŧ-ı derūn ve tercümān-ı Ǿaşķ u niyaz olan hezār hezār 
āşinā-yı ġonce-i gül-iǾźār-ı gülzār-ı rāzıň terennüm-sāz ve sāmiǾa-i nüvāz-ı āġāz 
olmasıyla istimāǾ-ı āġānį-i neşāŧ-ı gūnâgūn edildikçe ve işbu eŝer-i mebrūr ilā 
yevmi’l-ĥaşri ve’n-nüşūr zįbāyiş-efzā-yı mecālis-i śıġār u kibār ve zįver-ārā-yı 
śaĥāyif-i rüzgâr olaraķ kesb-i źevķ u śafā-yı cāvidānį ve ĥažž u cünbiş-i rūĥānį 
olunduķça işbu rāķım-ı ĥurūf ve kemter-i bį-vuķūf ilā yevmi’t-tenād ħayr ile źikr u 
yād ve vāķiǾ olan hefevāt u ħaŧayātı  

Beyt: 

Tevbe yā Rab ħaŧā rāhına ben gitdim ise 

 Śafĥa-i kāġıdı sehv ile siyāh itdim ise      

iǾtirāfınca maķrūn-ı Ǿafv ve śafĥ-ı celįl olaraķ mesrūru’l-fuǾād buyurmaķlıġım 
mültemes ü der-ħāstdur.  

Nažm: 

Kūy-ı fenaya şevķle pūyān olup gider 

Gūyā gelen bu dehre peşįmān olup gider 
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 Ķaldıķ esįr-i merkez-i ħāk-i ten u ŝaķįl 

 Cūlar su-yı muĥįŧe şitābān olup gider 

meǾāl-i nažmı ve    كُلُّ مَنْ علََيْهاَ فاَن 
5 müfād-ı şerįfi üzere şu cihān-ı fānįde ibkā-yı nāmını 

mūcib olaraķ baǾżı āŝār-ı nādįde vü müǾeŝŝir ber-güzįde vü Ǿāmmeye şāmil 
olabilecek ħayrāt u ĥasenāt-ı dāǾime vü nāfiǾa vażǾına muvaffaķ olmalıdır. Zįrā   ان
 .ķavl-i şerįfi vārid olmuşdur vallāhi’l-hādį ilā sevāǾis-sebįl الحسنات يذ هبن السيئات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5 “Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır.” (Rahmân, 55/26). 
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Mükā lemāt-ı Edebiyye 

Bi’smi’llah i’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Lāĥ iķa 

Üdebā-yı sālifeniň mükāleme śūretinde yā iki veyāħūd daha ziyāde birķaç kişi 
beyninde muĥāvere ŧarįķiyle pek çoķ teǾlįfāt u taśnįfātı vākiǾ oldıġı ve bu uśūl-i 
meĥāsin-şumūlüň Yunan u İrānda daħı mesbūķ idügi ĥattā Felaŧun’uň bu uśūlde 
ħayli āŝārı mevcūd u meşhūd bulundıġı der-kārdur. Memālik-i ǾOŝmāniyye’de 
ĥükemā-yı müteǾaħħirįn Ǿulūm u fünūna dāǾir baǾżı müǾellefātlarını uśūl-i meźkūre 
üzere taĥrįr u tanžįm etmiş olduķları ve bu uśūluň iki büyük fāǾidesi olup birisi beyān 
olunan mādde ĥaķķında vārid olan iǾtirāżātı defǾ u izāle eylediginden vużūĥ-ı tām 
ile istifāde-i merām olmasını ve diger mevżūǾı-baĥŝ olan mādde her ne ķadar 
mesāǾil-i Ǿamįķadan olsa ķāriǾįne mūcib-i kelāl olmayup şevķ u raġbetle müŧālaǾa 
ķılınmasını ve mükālemāt-ı edebiyye vü ĥikemiyye erbāb-ı müŧālaǾaya Ǿažįm bir 
eglence oldıġından māǾadā taĥśįl-i Ǿulūm u fünūna küllį medār u medħali bulunması 
mūcibdür. Ve bu uśūl-i meĥāsin-şumūlüň bizce mechūl oldıġından ebnā-yı vaŧana 
bir Ǿilm-i icmāli olmaķ üzere risāle-i mezkûra suǾāl ü cevāb ŧarįķiyle bi-Ǿibāretiha 
derc ü taĥrįr u tercümeleri daħı śırasıyla ketb ü tasŧįr olundı. Büzürcmihr nām āsaf-ı 
meşhūruň Ǿasrınıň fāżıl-ı yegāne ve müfred-i zamānesinden olan üstād-ı ĥikmet-
nihādı beyninde nuśh u pend ŧarzında suǾāl u cevāb ŧarįķiyle vuķūǾ bulan 
mükālemāt-ı ĥikmet-āmįzi ĥāvį āti’ź-źikr otuz ŧoķuz esǾile-i cemįle ile ecvibe-i 
esǾįle bi-Ǿibāretihā işbu mecelle-yi cemįleye derc u taĥrįr u nikāt ve meǾānįsi yek-
digerini müteǾāķib terķįm u tasŧįr ķılındı. 
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Birinci Mükāleme 

(SuǾāl 1) 

 از خداى تعالى چه خواهم

 تا همه نيك خواسته باشم

(Cevāb) 

  سه چيز تند رستى و ايمنى و تو انكرى

MeǾāl-i SuǾāl: Cenāb-ı vāhibü’l-Ǿaŧāyādan ĥakķımda ne şey ŧaleb ve istidǾā itsem de 
ħayrlı olur?  

MeǾāl-i Cevāb: Evvelā śıĥĥat u Ǿāfiyet, ŝāniyen emniyet, ŝālisen ŝervetd ir deyü 
telmįĥ ü işāret ķılınmışdır. 

Tevcįh: VāķıǾā her an ve zamān cenāb-ı rabb-i müsteǾān ĥażretlerinden ol emrde 
śıĥĥat u Ǿāfiyeti ŧaleb aǾžam-ı maŧlab idügi cennet-mekān-ı firdevs-āşiyān merĥūm 
Sulŧān Süleymān Ħan-ı evvel Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān ĥażretleriniň fem-i Ǿāli-
yi dürer-bār-ı ĥażret-i şehriyārįlerinden şeref-sādır olan  

MıśraǾ: 

Olmaya Ǿālemde devlet bir nefes śıĥĥat gibi 

nuŧķ-ı şerįfi bu müddeǾāya delįl-i cemįl olduġı gibi müstedǾiyāt-ı ŝelāŝe-yi meźkūre 
ĥaķķında Şeyħ Ferįdüddįn Meĥemmed ǾAŧŧār ķuddise sırruhu’l-ġaffār ĥażretleriniň 
Pendnāme-yi Ǿālįsinde masŧūr olan  

Beyt: 

دان  ايمنى و نعمت اندر خانه  

 تند رستى و فراغت بعد زان

nažm-ı dil-ārāsı daħı iŝbāt-ı müddeǾāya bir delįl-i digerdir.  

Ŧaleb-i Emniyyet: Bu daħı māl u cān ĥaķķında şāyān-ı diķķat u iǾtinā ve ĥużūr-ı bāl 
u iŧmiǾnān-ı ķalbi müǾeddį olacaķ bir emr-i muǾtenā olmaġla mümkin mertebe 
erbāb-ı kįnden hįçbir vaķt emįn olmayıp ve ħoş-āmed sözlerine ve talŧįflerine iǾtimād 
etmeyip dāǾimā mütabaśśırāne ĥareket ederek ħayrü’l-ĥāfıžįnüň ĥıfż-ı Sāmedānįsine 
ilticā etmek ħuśūś-ı lāzımü’l-manśūśı daħı  

ǾAŧŧār Beyt: 

از دشمنان  از خدا ترس و مترس  

 كز همه دارد خدايت درامان

meǾāl-i beyt-i Ǿālįsinden istidlāl olunur.  

Ŧaleb-i Ŝervet: Bu daħı ĥadd-ı kifāyede nāǾil-i niǾmet olacaķ ve defǾ-i żarūret 
edilecek mertebede istenilecek şeyden ve من العصمة أن لا تجد feĥvāsınca belki rāh-ı 
ķanāǾate sālik ve ķūt-ı lā-yemūta mālik olmaķdan Ǿibāretdir.  
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Tevcįh: Çünkü insān-ı kāmile lāzım olan ĥüsn-i zindegānį ve refāh-ı ĥāl ile bi’ŧ-
ŧaǾayyüş āħere muĥtāc olmamaķdır. Yoħsa ŧaleb-i farŧ-ı ŝervet ve ġınā-yı vefret  ْوَلَو
لُ بِقدَرَ  مَا يَشََٓاءُُۜ اِناهُ بِعِباَدِه۪ خَب۪يرٌ بَص۪يرٌ  وْا فِي الْارَْضِ وَلٰكِنْ يُنزَ ِ زْقَ لِعِباَدِه۪ لَبَغَ ُ الر ِ  بَسَطَ اللّٰه

6 naśś-ı celįlince 
dāǾį-yi baġy vü şeķāvet olduġı müstedeldir. 

Beyt: 

Ķanadı bitse bir mūruň śanur ħayra delāletdür 

Velįkin bilmez anı kim zevāline işāretdür 

mefhūmunca işte ĥāśılı iddiħār-ı nuķūd ve tekŝįr-i vāridāta beźl-i vücūd etmeyip her 
ĥālde cenāb-ı Ĥaķķıň luŧfuna tevekkül üzere olaraķ tedābįr-i lāzımede daħı tecvįz-i 
ķuśūr u tekāsül etmemelidir. Mesken u mekseb vesāǾir bu maķūle şeylerde ķanāǾat 
üzere olup الشهرة آفة medlūlünce öyle farŧ-ı iķbāle heveskār olmamalıdır.  

Beyt: 

Göňül Ǿanķa-śıfat ķāf-ı ķanāǾat gūşesin ister 

 Geçüp bu kār-ı Ǿālemden ferāġat gūşesin ister 

mażmūnıyla Ǿāmil olup يفنى  müfād-ı şerįfince muķadderāt-ı ilāhiyyeye القناعة كنز لا 
ķāǾil u rāżı olup žuhūrāta tābiǾ olmalıdır.  

İstiŧrād: VāķıǾa her şaħśıň bir gūne maŧlūbı ve murād u maķśūdı olup nefs-i insān ise 
murād u maķśūdını her ne ŧarįķ ile olur ise olsun almaķ ister ise de sefk-i dem ķaśr-
ı Ǿömre ve ĥırś u ŧamaǾ zevāl-i niǾmet-i mevcūdeye delālet eder. طمع عز من قنع و ذل من  
sırr-ı şerįfiyle Ǿāmil olmalıdır. Çünkü aśl-ı māl u ŝervetden murād maĥż-ı māl-ı ĥelāl 
olup yoħsa Ķārūn gibi māl-ı ħabįŝ rehįn-i đalāl olmadıġı baǾżı āŝār-ı şerįfeden 
müstefād ve ĥelāliň ĥesābı ve ĥarāmıň daħı Ǿaźābı mevǾūd cenāb-ı ālihi serįǾü’l-
ĥisāb ve emr-i celįl-i rabbü’l-Ǿibād olmaġla bu bābda suǾāl-i ĥisāb daħı bir nevǾ 
rehįn-i Ǿaźāb idügi vāreste-yi ķayd-ı eşkāldir.  

İstiŧrād: Egerçi žālim istiĥśāl-i ŝervet ü sāmān ider ise de devlet ü milletine menfaǾati 
ŧoķunmayaraķ ve kendüsi daħı kesb-i şān u şöhret-i memdūĥa idemeyerek ħayr ile 
ibķā-yı nām edemediğinden māǾadā iltizām eyledigi ĥırś u ŧamaǾ belāsıyla nice nice 
orŧalara dūçār olduġı emŝāli delāletiyle der-kārdır. 

İkinci Müķāleme 

(SuǾāl 2) 

بكه سپارم   را كار خود  

(Cevāb) 

را شايسته باشد بدان كس كه خود  

MeǾā l-i SuǾāl: İşimi kime sipāriş u ĥavāle edeyim?  

 
6 “Allah, kullarına (tümüne birden) rızkı bol bol verseydi, yeryüzünde mutlaka azgınlık 

ederlerdi. Fakat O, rızkı dilediği ölçüde indirir. Şüphesiz O, kullarından hakkıyla haberdardır 

ve onları hakkıyla görendir.” (Şûrâ, 42/27). 
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MeǾā l-i Cevāb: Kendüye münāsib gördügüň źāta tefvįż-i umūr eyle dimekdür. Fį’l-
ĥaķįķa śıfat-ı Ǿāķilānda masŧūr olduġı üzere  

ǾAŧŧār Beyt: 

رها  كار خود بى ناسزا نكند  

 مردمى نكبند بجاى ناسزا

meǾāl-i beyt-i Ǿālįsince kendü işini nā-ehle tefvįż etmemelidir. Zįrā Ǿuhdesinden 
gelmege ķādir olamayacaġı cihetle śoňra nedāmeti çekilür her işi erbābına ve kārdān 
kimselere ĥavāle itmek lāzım geldigi āyāt-ı beyyinātda daħı źikr u beyān 
buyurulmuştur.  

MüŧālaǾā: Çünkü aħlāķ-ı seyyiǾeniň aķbeh ü eşneǾi ħıyānetdir. Ve ħıyānetiň encāmı 
nedāmet u feżāĥatdür. Tecrübe olunmayan şaħśa iǾtimād cāǾiz degild ir.  

Tenbįh: Düşmeniň ķol zoruyla mesrūr ve daǾvā-yı muĥabbetle maġrūr olmamaķ 
gerekdür el-ĥaźer. 

Üçüncü Müķāleme 

(SuǾāl 3) 

 ايمن بر كه باشم

(Cevāb) 

 بر دوستى كه حاسد نباشد

MeǾā l-i SuǾāl: Kime emniyet ideyim?  

MeǾā l-i Cevāb: Ol dosta emniyet ile ki ĥasūd-ı bed-vücūd olmaya.  

ǾAŧŧār: 

 از حسد اول تو دلرا پاك دار

 خويشتن را بعد ازين مؤمن شمار

beyti mefhūmunca insān ĥasedden ķalbini pāk ŧutup śoňra kendini müǾmin-i 
muvaĥĥid Ǿadd u şümār eylemelidir. Zįrā bu ħulķ-ı źemįm ibtidā şeyŧān Ǿaleyhi mā-
yestaĥaķda vāķiǾ olup Ādem Ǿaleyhi’s-selāmıň ħalįfe-yi Ĥaķ olmasına ĥıķđ u ĥased 
itmekle el-Ǿıyāźu billāh  ِين وْمِ الد ۪ مِنْهاَ فاَِناكَ رَج۪يمٌ وَاِنا علََيكَْ اللاعْنَةَ الِٰى يَ  قاَلَ فاَخْرُجْ 

7 naśś-ı celįli 
üzere mažhar-ı laǾnet ü müǾebbeden dūçār-ı Ǿuķūbet olmuş olduġuna işāret 
buyurulmuşdur.  

İstiŧrād: Ĥasediň maĥv u ıślāĥı buġż u Ǿadāvetiň defǾ u imĥāsından müşkildir ve bu 
ĥased fiǾl-i kerįhi mevt-i śaĥįĥe ile maĥv olur. O cihetle hemān ĥased olmayan 
muĥibb-i śādıķdan emįn olmaķ lāzım gelür zįrā erbāb-ı ĥased āħere įrāŝ-ı żarar ve 
įśāl-i renc u keder itmek ķaśdıyla kendü żarar u ħaśārını daħı iħtiyār iden şeyŧān-ı 
laǾįn gibi el-Ǿıyāźu billāh hem-çünįn insān-ı bį-intibāh بئس الشعار الحسد mefhūmı ve  

 
7 “Allah; “öyleyse çık oradan, çünkü sen kovuldun. Şüphesiz hesap gününe kadar lânet senin 

üzerinedir” dedi.” (Hicr, 15/34 ve 35). 
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MıśraǾ: 

Olur her devlet ehlinüň ĥasūdı 

manŧūķınca erbāb-ı hüner ü maǾrifet ve aśĥāb-ı cāh u devlete pek çoķ ĥased iden 
bulunur ise de ehl-i dāniş ü şuǾūra göre ĥasūd olmayup hemān taĥśįl-i hüner ve kesb-
i ħayŝiyet itmege sāǾį vü ġayūr olmalıdır.  

Beyt: 

Ĥased-i ķalb Ǿadd u lüŧuf ile zāǾil olmaz 

 Sengde mużmer olan āteşe āb itmez eŝer 

feĥvāsınca evśāf-ı źemįmeden ziyāde ħaśāǾil-i ĥasene mūcib-i ĥased ve bādį-yi buġż 
u Ǿadāvet olur.  

Nažm: 

 Her ne deňlü ĥasūda lüŧf itsen 

 Ķatı gönlündeki ĥased gitmez 

 

 Seng ü āhen içindeki nārı 

 Āb ile kimse munŧafį itmez 

neşįdesince ĥased-i insāna şol mertebelerde ĥacāleti müstelzim olur ki iķrārını hįç 
bir vaķtde kimse taśdįķ itmez çünkü ĥased cesedde bir āteş-i lehebidür ki ĥāsidi 
dāǾimā iĥrāķ ider ve maĥsūdınıň vaķt-i neşāŧ u sürūrında maġmūm u mütenaǾim u 
merzūķ oldıġı hengāmda mükeddir ve mehmūn olması ĥāside dünyāda Ǿaźāb-ı elįm 
u şedįddür. 

Dördüncü Mükāleme 

(SuǾāl 4) 

 كدام حق است نزد مردم حقير نمايد

(Cevāb) 

 از خود باز كفتن

MeǾā l-i SuǾāl: Ķanġı şeydür ki nezd-i insānda be-ĥaķķ ĥaķįr u meźmūm görinür? 

MeǾāl-i Cevāb: Kendiliginden mükerrer söz söylemekdür.  

Tenbįh Tekŝįr-i kelāma mecbūr olmamaķ ve bir şey kendüsinden śorulmadıķça 
tefevvüh ü tekellüm ve tekrār tekrār iǾāde-yi kelam eylememek ve her kelām ki 
müstemiǾ istimāǾından imtināǾ ide anuň tekellümüne bį-hod iķdām itmemek ādāb-ı 
merġūbe iķtiżāsındandur. Çünkü tekŝįr-i kelāma mecbūr olmamaķ nezd-i evliyā-yı 
umūrda maķbūl oldıġı gibi aĥmaķ u cāhil olanlara sükūt ile muķābele itmek ve 
kendüden olur eyle lec u lāc ile mükâleme itmek Ǿāķıbet dāǾį-yi sū-i imtizāc 
olacaġından bu miŝillü tefevvühāt u Ǿināddan berįü’l-iĥtiyāc olmaķ ve hįçbir 
kimseniň žuhūr-ı ġamm u rencile şādān olmamaķ ve nāsa müdārā ile müdārāt idecek 
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maĥallde tünd-ħūyluk göstermek ve ķavlini fiǾline taŧbįķ ile beyhūde mükerrer söz 
söylememek ħaślet-i memdūĥa iķtiżāsındandur.   

Beşinci Mükā leme 

(SuǾā l 5) 

 چون از دوستى نا شايستكى بديد آيد

 چه كونه از وى مى بايد بريد

(Cevāb) 

ببينى ازو چيزى خواستن  بسه چيز بزيا ترش كم رفتن واز حالش نا پرسيدن و چون اورا  

MeǾā l-i SuǾāl: Bir dostdan bir uyġunsuzluķ ve bir sū-i ĥāl žuhūr itdükde andan ne 
vechle ķaŧǾ-ı rişte-i maĥabbet itmelidir? 

MeǾāl-i Cevāb: Ol emrde ol dost bed-postuň ziyaretine rencįde-i ķadem itmemeň ve 
gitmemeň. Ŝāniyen ĥāl u ħāŧırından istifār etmemeň ve aňa teśādüf etdigiň yerde 
andan bir şey müŧalebe etmeňdür yaǾnį يعرف اقداركم لا  ترفعواقدامكم الى من   ĥadįŝ-i لا 
nebevįsince ķadr-dān olmayup ĥürmeti yerine getürmeyenlere mürācaǾat mūcib-i 
źüll ü ĥaķāret olmaġla o miŝillü aĥbābdan mücānebet lāzımdur çünkü ĥażret-i 
Loķmān Ǿaleyhis’s-selām   يعرف الحليم إلا عند الغضب ولا الشجاع إلا عند  لا يعرف ثلثة الا عند ثلثة
-buyurmuşdur. YaǾnį aħlāķ-ı ĥamįdeden üç şey vardur ki evķāt الحرب ولا أخاك إلا الحاجة
ı ŝelaŝeden vāķiǾ u žāhir olur. Evvelā bir kimseniň ĥalįm u selįm olduġı ġażab u 
tehevvür vaktinde ve şecāǾati ĥarb u ķıtāl eŝnāsında ve aśĥāb-ı mürüvvetden olduġı 
daħı kendüye Ǿarż-ı ĥācet olundıġı zamānda anuň isǾāfında tebeyyün ü taĥaķķuķ 
ider.  

İħŧār: Çünkü Ǿuķelāya şāyān üç śıfat-ı źevāt ile dostluķ itmelidür. Birisi aśĥāb-ı Ǿilm 
u kemal ve digeri mekārim-i aħlāķ erbābı birisi daħı bį-ġaraż u kem-ŧamaǾ olan 
źevātdur. Ve üç ŧāǾifeniň daħı muśāĥabetinden ihtiraz lāzımdur. Fısķ u fücūr erbābı 
ve ehl-i kiźb ve erbāb-ı ħıyānet ve aśĥāb-ı ĥumķ u belāhetdür.  

MıśraǾ: 

از نادان دوستبه   دشمن دانا  

İşte Ǿaķl-ı kāmil iķtiżāsınca daħı her ĥālde  

MıśraǾ: 

Müdāradur medār-ı gerdiş-i çerħ 

müfādınca herkese rıfķ ile muǾāmeleye riǾāyet şiǾār-ı feŧānetdür.  

Beyt: 

 Taĥammül güçdür ammā ŧavr-ı nā-ber-cāsına ħalķuň 

 Medār-ı rāĥat-ı Ǿālem rehįn olmuş müdârâya 

Ĥāśılı Ǿāķil oldur ki düşmeni kendüye dost ide çünkü Ǿāķil u Ǿādil olan źāt her ĥālde 
ehl-i inśāf olur. Ve kemāl-i inśāf daħı celb-i menfaǾat u defǾ-i mażarrat ħuśūśunda 
benį nevǾi ĥaķķında ķıyās-ı nefs itmek ile ĥuśūle gelür. 
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Altıncı Mükāleme 

(SuǾāl 6) 

 كارها بكوش است يابقضا

(Cevāb) 

را سبب است  كوش قضا  

MeǾā l-i SuǾāl: Emr-i ŧāliǾ saǾy u gūşiş ile mi ĥāśıl olur, yoħsa ķażā u ķadere taǾlįķ 
ile mi vücūda gelür? 

MeǾā l-i Cevāb: Beźl-i mesāǾį vü gūşiş u iķđām u verziş ancaķ taǾalluķ-ı ķażā vü 
ķadere bir sebeb vü istiǾdād verişdür. Çünkü يوقدر والله   müfād-ı Ǿālįsince العبد يدبر 
tedbįrde noķśān idüp de ķadere bühtān itmemelidir. Teşebbüs-i esbāb muvāfıķ Ǿayn-
ı hikmet niśābdır.  

Nažm: 

 Re’y ile gerçi bozulmaz taķdįr 

 Yine sen eyleme sūǾ-ı tedbir 

 

 SūǾ-ı tedbįrini yād etmeyeler 

 Maĥż-ı taķdįr-i Ħudādur diyeler 

Tenbįh: Kişi umūr u meśāliĥinde sūǾ-ı tedbįriniň mażarrat vāķıǾasını hisābsız 
müşahede ideceginden işiniň ŧaraf-ı sühūletini arayup bulup maŧlūb u maķśūdına 
muvaffaķ olmaķ feŧānet-i źātiyye ve tedābįr-i śāǾibe ile ĥāśıl olacaġına diķķat u iǾtinā 
itmelidir.  

Beyt: 

 İtme tedbįriňde noķśān gerçi taķdįriňdür iş 

 Ĥüsn-i tedbįr ile emriňde Ħudā taķdįr ider 

Yedinci Mükā leme 

(SuǾā l 7) 

نيكوتراز جوانان چه بهتر واز پيران چه    

(Cevāb) 

 از جوانان شرم و دلبرى ودرپيران دانش و آهستكى

MeǾā l-i SuǾāl: Civānlardan muntažar olan ħaśāǾil-i güzįdeniň en Ǿalāsı nedür ve pįr 
ü sāl-ħurde olanlardan eň güzel ħaślet nedür? 

MeǾāl-i Cevāb: Civānlarda edeb u ĥayā vü şecāǾat ve müsinn ü pįrānda Ǿilm u dāniş 
u teǾennį ile ĥüsn-i hareket lāzımdur. ǾĀķil olan źāt cemįǾ zamānda teǾennį vü 
teǾemmüle māǾil olmaķ ve şitāb u taǾcįlden ictināb itmelidir. Zįrā ثمرة العجلة الندامة 
dinilmişdür. Ve genc ü dinc olan nev-resįdegān daħı edeb u ĥayā ile muttaśıf olup 
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ĥaķķ u maǾķūl olan neśāyiĥ u tedābįre muvāfaķat ve įcāb-ı ĥāle göre Ǿarż-ı ġayret u 
şecāǾat itmek ħaśāǾil-i memdūĥadan idügi külfe-i beyāndan müstaġnįdür.  

İħŧārāt: Ehl-i şecāǾatiň śıdķ u istiķāmeti evķāt-ı muǾāmelede ve eĥibbā vü dostuň 
ĥaķįķati zamān-ı miĥnet ve āvān-ı nekbet ve vaķt-i iĥtiyāc u żarūretde maǾlūm olur. 
Çünkü ما اعطى الله عباده احسن من العقل mıśdāķınca insān-ı kāmile mevhibe-i subĥāniyye 
olan niǾemāt-ı celįle-i ilāhiyyeniň eň aǾžamı ve ziyāde teşekküre şāyān bulunanı 
śıĥĥat-ı vücūd ile berāber Ǿaķl-ı ekmel ve her bir şeyi Ǿaķl u dirāyetle ķarįn-i tetmįm 
ü mükemmel olmaġa muĥtāçdur ve التجارب زيادة فى العقل meǾālince Ǿaķl u kiyāset daħı 
tecārib-i Ǿadįdeye menūŧdur.  

Tevcįh: Gerçi her bir şeyiň keŝreti mūcib-i izāle-i Ǿizzeti ise de ve yine her şeyiň 
nedreti müstevcib-i şeref-i Ǿizzeti oldıġı gibi ancaķ Ǿilm u kemal ve hüner u Ǿaķl 
bunun Ǿaksine olup bunlar insānda ne ķadar çoķ olsa ķıymet ve ĥayŝiyyet-i źātiyye 
ol ķadar tereķķiyātda olur   و بجاه و نسبشرف المرء بعقل و كمال و ادب لابحسب و بمال  müfādı 
üzre Ǿaķl u Ǿilmden Ǿārį olan insān her ne ķadar rüteb-i Ǿāliyyeye ve menzilet-i 
refįǾaya nāǾil u vāśıl olsa kendüye mūcib-i faħr-i śaĥįĥ ve müstevcib-i temeyyüz 
śarįĥ olamaz.  

Beyt: 

 ǾAķl u Ǿirfān u kiyāset elbet 

 Neseb u cāha muķaddem ħaślet 

İşte el-ĥāśıl Ǿāķil olan źāt her ne ķadar śāĥib-i ĥaseb u neseb olmasa bile ķavmi içinde 
ķadr u menzileti refįǾ u Ǿālįdür. Zįrā Ǿilm u Ǿaķldan ziyāde eĥabb māl ve cehl u 
nādānįden ziyāde eşedd faķr-ı ĥāl olamaz. ǾAķl u dirāyet insāna Ǿaŧiyye-yi 
Śamedāniyyeniň eň büyügi oldıġı berāhįn-i Ǿadįde ile müstedleldir. 

Sekizinci Mükāleme 

(SuǾāl 8) 

 مهترى كرا شايد

(Cevāb) 

 انرا كه از بد بداند وكار بكار دانان سپارد

MeǾāl-i SuǾāl: Büyüklük kime elyaķ ü aĥrādur? 

MeǾāl-i Cevāb: Büyüklük ol ādeme elyaķ ü ensebdür ki ķuvve-yi fāhimesiyle nįk ü 
bedi bilir ve umūr u meśāliĥi daħı ehl-i erbābına ve kār-dān kimselere tefvįż ü iĥāle 
ider. Ve meśāliĥ-i vāķıǾa-yı mühimmede erbāb-ı tecrübe ve umūr-dįde olan źevāt ile 
baǾde’l-meşvere tesviye-yi umūra ķıyām eyler. 

İħŧār: ǾAvāķıb-ı umūra nažar itmemek ve lāyıķıyla bilmedigini bilirim iǾtiķādıyla 
Ǿinād itmek Ǿalāmet-i ĥamāķatdir. Çünkü bütün bütün kendüyi Ǿāķil bilmek ve kendü 
reǾyinden başķasını taĥsįn itmemek Ǿadem-i dirāyeti iŝbāt u işhād ider. Ancaķ kemāl-
i Ǿaķla delįl daħı iķtiżāsından ziyāde söz söylemeyüp ĥįn-i tekellümde iśābet üzre 
olmaķdır. Ġıbŧa-fermā olacaķ Ǿaķl-ı selāmet u istiķāmet ve ĥilye-yi memdūĥa ve 
tecrübe-yi fiǾliyye ile iķtisāb-ı meleke ve mahāret-i kāmile itmekdür diķķat buyurıla.  
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Beyt: 

 Ǿİlm [u] Ǿirfān sebeb-i rıfǾatdür 

 ǾĀlim olmaķ ne büyük devletdür 

Ŧoķuzuncı Mükāleme 

(SuǾāl 9) 

 حذر از كه بايد كرد

(Cevāb) 

 از خسيس كه توانكى شود

MeǾāl-i SuǾāl: Bu dünyāda kimden ĥaźer itmelidir? 

MeǾāl-i Cevāb: Mütemevvil ve zengįn olup da ħasįs u baħįl olan źātdan iĥtirāz 
itmelidir. Zįrā aśĥāb-ı ŝervetden olup da baħįl u nākis olan źātdan heybet-i meslūb 
ve kendüsinden āħeriň ħavf u ħaşyeti mefķūd ve beyne’n-nās müstaŝķal ve ķulūb-ı 
nāsda mebġūż ve Ǿuyūn-ı nāsda vaķārı zāǾil ü ĥaķįr olur. 

Telmįĥ: Çünkü ĥubb-ı māl ve ĥırś u ŧamaǾ ķalbe ġalebe eyledikde  

MıśraǾ: 

 Bįgāne-yi merām ķalur āşinā-yı ĥırś 

mıśdāķınca kişiniň kendünde mevcūd olan sāǾir aħlāķ-ı ĥasene daħı maĥv u zāǾil 
olur. Zįrā buħl u denāǾet meźmūm-ı aħlāķdan oldıġı miŝillü isrāf ve sefāhat daħı 
maķbūl u memdūĥ ħūylar degildür. Bunlarıň ortası seħāvet ve ķanāǾat u Ǿiffetdür. 
Her bir ħaśāǾil-i memdūĥa derece-yi muǾtedilesini tecāvüz itdigi gibi aħlāķ-ı 
źemįme-yi reźįle ĥükmine netįce virür الطمع فى  المرء   mefhūmunca bu miŝillü ذل 
efǾālden ĥaźer itmek lāzımdur. Ekŝeriyā erbāb-ı cāh u iķbāliň źevāline ŧamaǾ u 
irtikāb sebeb-i müsŧaķil oldıġı gibi buħl u ĥased daħı sebeb-i źevāl-i māl u menāl 
olageldigi erbāb-ı ulu’l-elbāba maǾlūmdur.  

Aŧŧār Beyt: 

 باش از بخل بخيلان با حذر

 تا نسو زد مر ترانار سقر

 

Onuncı Mükā leme 

(SuǾā l 10) 

 سخى تر مردم كيست

(Cevāb) 

م كردد  آنكس كه چون بخشد خر 

MeǾāl-i SuǾāl: Ziyāde cömerd ādem kimdür? 
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MeǾāl-i Cevāb: Ol ādemdür ki iĥsān u mürüvvet itdigi vaķt ġāyet ħürrem u şādį ve 
ižhār-ı memnūniyyet ü messerret eyler   والبخيل عدالله ولو كان  السخى حبيب الله ولو كان فاسقأ 
 ĥadįŝ-i şerįfi meǾāl-i Ǿālįsince cūd u semāħat insānı cennete ve buħl u ħısset ذاهدا
cehenneme ķadar götürecegi ve diger السخى الجهول احب الى الله من العالم البخيل mervįdür. 
Aŧŧār: 

 روى جنت را كجا بيند بخيل

در پاى پيلپشۀ افتاده ان  

beyt-i Ǿālįsi daħı müddeǾā-yı meźkūreye delįl-i cemįldür. 

On Birinci Mükā leme 

(SuǾāl 11) 

 نيكويى كردن به از بدى باز ايستادن

(Cevāb) 

 از بدى باز استادن از همه نيكويها بهترست

MeǾā l-i SuǾāl: Bu dünyāda eyülük itmek mi aĥsendür, yoħsa eyülük itmeyüp de 
kötülük itmekden de girü ŧurmaķ mı ensebdür? 

MeǾā l-i Cevāb: Kötülük itmekden girü ŧurmaķ yapılacak iyiliklerin kafesinden daha 
Ǿalādur.  

Rumūz: CemįǾ zamānda fesād u nifāķdan iĥtirāz ve her ĥālde ıślāĥ-ı umūr ve iħlāś-
ı bāl ile ħayr-ħāhlıġı ižhār u ibrāz itmelidir. Zįrā nifāķ kiźb u dürūġ miŝillü fį-ĥadd-
i źātihi rezāǾil-i ħiśālden idügine ittifāķ vardur. Bu śūret-i reźįleyi irtikāb iden 
Ǿuķalādan bile olsa yine menfūr-ı Ǿālem ve meźmūm-ı ümem olur.   خير الناس من ينفع
-ĥadįŝ-i şerįfi meǾāl-i Ǿālįsince elden geldigi mertebe cümle nās ĥaķķında ħayr الناس
ħāh olup li-vechillāhi beźl-i luŧf u merĥamet ederek كل الامور نكم فى   ķavl-i الله يعاو 
şerįfine mažhariyetle dil āgāh olaraķ aňa göre ĥüsn-i ĥareket itmek ve   الدنيا مذرعة
 müfād-ı Ǿālįsince śāĥib-i baśįret olup kesb-i intibāh eyleyerek kişi dāǾimā الاخرة
masįr-i ķadįmini tefekkür ü teǾemmül itmek lāzım geldigi bį-reyb u iştibāhdur.  

Aŧŧār Beyt: 

 هر كه خلق از خلق اوخشنود نيست

 هيچ قدرش بردرمعبود نيست

YaǾnį her kimse ki anuň ŧabįǾatinden ħoşnūd degildür. Ĥaķ teǾālānıň ķapusunda 
anuň hįç ķadr u şerefi olmayacaġı cihetle bu gibilerden  

MıśraǾ: 

 زنهار از قرين بد زنهار

feĥvāsınca baǾįd olmalıdır. 

On İkinci Mükā leme 

(SuǾā l 12) 
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 هيچ هنر هست كه وقتى عيب شود

(Cevāb) 

 سخاوت بامنت و باز كفتن پيش مردم

MeǾāl-i SuǾāl: Bu dünyāda hįç bir hüner var mıdur ki bir vaķt ola ki Ǿayb ü nā-
maķbūl ola? 

MeǾāl-i Cevāb: Minnet ile seħāvet edip śoňra herkesiň yanında tekrār tekrār 
söylemek ve tevbįħ ü serzeniş eylemek efǾāl-i źemįmesidür. Çünkü cihānda dört şey 
vardır ki ikisini ferāmūş idüp ikisini dāǾimā fikr itmeli. Ħalķıň cefāsını ve ħalķa 
eyledigi luŧf u Ǿaŧāsını ferāmūş eylemeli. Ve hemįşe ĥaķķı źikr ve mevti fikr itmeli 
ve الموت تخفة المؤمنين sırr-ı şerįfini bilmelidir. 

MevǾiža: Zįrā ĥamiyyet-i źātiyye ve ġayret-i vaŧaniyyesi olup ĥüsn-i śįt ü iştihāre 
raġbet iden źevāt-ı Ǿulüvv-i himmet ve seħā vü mürüvvet aśĥābı olaraķ ħuśūśıyla şu 
cihānda ibķā-yı nāmını mūcib olacaķ müǾeŝŝer bir güzįde vü Ǿāmmeye şāmil 
olabilecek ħayrāt u ĥasenāt-ı dāǾime vü nāfiǾa vażǾına muvaffaķ olmalıdır. Ve 
śadaķayı bile ķable’s-suǾāl ħafįce virmek şiǾār-ı mürüvvetden idügi kütüb-i siyerde 
masŧūrdur.  

ǾAŧŧār Beyt:  

 هر كه كارش از براى حق بود

 كار او پيوسته بارونق بود

On Üçünci Mükā leme 

(SuǾā l 13) 

ودچه چيز است كه بردليرى نشان ب  

(Cevāb) 

 عفو كردن بعد از قدرت

MeǾāl-i SuǾāl: Ne şeydür ki yigitlik üzerine delįl ü nişān olur? 

MeǾāl-i Cevāb: Muķāvemete ķudret u kuvvetiň taǾalluķ itdigi ĥālde el-āyet   َوَالْكاَظِم۪ين
  .naśś-ı celįlince Ǿafv ile muǾāmelede bulunmaķdır 8 الْغَيْظَ وَالْعاَف۪ينَ عَنِ النااسُِۜ 

ǾAŧŧār Beyt: 

 برعدوى خويش چون يابى ظفر

 عفو پيش آور زجرمش در كذر

neşįdesince düşmene ġalebe ve žaferde anıň cürmini Ǿafv itmek ve zįr-i destānınıň 
ķuśūr u küsūrında iġmāż-ı Ǿayn eylemek aħlāķ-ı ĥasene iķtiżāsından oldıġına telmįħ 
ü işāret buyurulmuşdır. 

Tenbįh: Terk-i ġażab müstecmiǾ-i cemįǾ-i meĥāsin-i aħlāķ ve eĥāsin-i ħiśāldir. Ve 
ħışm ü ġażab müstelzim-i cümle ķabāyiĥ-i aǾmāl ve feżāyiĥ-i efǾāldir. 

 
8 “Öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir.” (Âl-i İmrân, 3/134). 
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Tercįĥ: Fį’l-ĥaķįķa devlet-i müstemirreyi mūcib ü cāmiǾ olan ħaślet-i memdūĥa 
ġayžı każm ve ħışmı hażm ve hengām-ı ġalebe Ǿaķįbinde meyl-i cānib-i ĥilmdir. 

Temhįd: Çünkü her kim ki baśar-ı baśįret ve Ǿayn-ı ĥikmet u Ǿibret ile nažar idüp bu 
Ǿālem Ǿālem-i mecāzāt oldıġına Ǿālim ola. Şek yoķdur ki her ĥālde cānib-i ħayr u 
merĥamete meyl u raġbet ider. 

On Dördünci Mükāleme 

(SuǾāl 14) 

 آنكيست كه دروهيج عيب نيست

(Cevāb) 

 آنكس كه هر كز نميرد

MeǾāl-i SuǾāl: Ol kimdür ki aślā kendinde Ǿayb u ķuśūr olmaya? 

MeǾāl-i Cevāb: Ol źātdur ki ķaŧǾā ve aślā fevt olmaz. Bu śıfāt-ı muķaddise-i celįle 
daħı السيد هوالله sırr-ı şerįfince ancaķ ĥayy u lā-yemūt olan vācibü’l-vücūd ĥażretlerine 
maħśūś śıfāt-ı źātiyye ve ŝübūtiyyeden bir śıfat-ı dāǾime-i ilāhiyye olmaġla öyle 
Ǿaybsız ve ķuśūrsuz insān olamaz dimekden kināye idügi istifāde olunur. الانسان مركب 
 .Ǿibāresiyle cevāb virilmişdir بالنسيان والنقصان

MüŧālaǾa: Ĥasbe’l-beşeriyye meśāliĥ vāķıǾada bilerek bilmeyerek kişinin bir gūne 
Ǿayb u ħaŧāsı žuhūr ider ise ıślāĥ u taǾdįline ġayret iderek mażarrat-ı ĥāliyye vü 
ātiyyesinden devlet ve millet ve źātını muĥāfažaya śarf-ı dirāyet u diķķat eyleyerek 
her bar vukūǾāt-ı zamāniyyeden Ǿibret alaraķ ve tecrübe-i maślaĥatda aĥvāl ü 
sābıķayı emŝāl ittiħāź iderek aĥvāl-i mücerribeyi tekrār nefsinde tecrübe itmek 
vādįsinde bulunmamalı ve ħaŧāsı sebķat itmiş olan meśāliĥe ziyādesiyle diķķat 
iderek yine dūçār oldıġı muħāŧaraya bir daħı giriftār olmaķdan śaķınmalı ve aśĥāb-ı 
hüner ü maǾārife riǾāyet ve erbāb-ı iĥtiyāca beźl-i himmet ü mürüvvet ve devlet ü 
milletine Ǿulüvv-i himmet śāĥibi olup cümle ĥāżıra ħayr-ħāh olaraķ muǾāmelātda ve 
luŧf u sitemde erbāb-ı ifrāŧ u tefrįŧden olmayup ez-her-cihet iǾtidāl üzere ĥareket 
itmeli ve emr-i iǾtidālde dāǾimā ħayrü’l-umūr olan evsaŧ-ı ĥālden infikāk itmeyüp 
ifrāŧ u tefrįtiň fenālıġı bir oldıġını bilmeli ve aħlāķ-ı ĥamįde bu iki ĥāliň ortasında 
bulunan meĥāmid ü feżāǾil oldıġını aňlamalıdır.  ِو۬لِي الْاَبْصاَر  9 فاَعْتَبرُِوا يََٓا اُ

On Beşinci Mükā leme 

(SuǾā l 15) 

 كدام عيب شخص را زيانكار تراست

(Cevāb) 

 آنكه بروى پوشيده بود

MeǾā l-i SuǾāl: Ķanġı şeydür ki insāna ziyāde żarar u ziyān įrāŝ ider? 

 
9 “Ey akıl sahipleri! İbret alın.” (Haşr, 59/2). 
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MeǾā l-i Cevāb: Ol şeydür ki aňa mestūr u nihān ola yaǾnį kişi Ǿāķil u hüner-ver 
olmayup her şey kendüsine mestūr u pūşįde olmaġla hįç bir yerde raġbet u ĥürmete 
nāǾil olamaz. Ve żarar u ziyāndan ĥālį ķalamaz. Ve cümle Ǿindinde maǾyūb olur. 

Taķrįr-i Dil-peźįr: MaǾmūriyyet-i mülk ü memleket keŝret-i nüfūs u zirāǾat ve 
śanǾat u ser-māye vü ticāret ve āhālįce saǾy u ġayret ile ĥāśıl olur ise de bu daħı Ǿaķl 
u Ǿilme menūŧ u muĥtāc olmaġla taĥśįl-i maǾlūmāta iķdām itmelidir. İşte bu şeyler 
şu iķlįm ü memlekete ve bu ķavm ü millete munĥaśır diyerek kāffesine insān işi 
nažarıyla baķarak esbāb istiĥśāline ġayret itmelidir. اطلبوالعلم ولو بالصين buyurılmışdır. 
Ǿİlmi taħśįle çalış Çinde ise var ara bul mıśrāǾı bu kelam-ı vaĥy-ittisāmıň tercümesi 
olabilür. Zįrā bu miŝillü esbāb-ı teshįliyye tekŝįr-i münāsebāt-ı milliyye ve tevfįr ü 
tezyįd-i ticaret ü maǾmūriyyet-i mülkiyyeyi mūcib olmaķdadır. Böyle sürǾat-i keŝret 
üzere žuhūra gelen śanāyiǾ ü iĥdāŝāta nažaran daha nice şeyler vücuda gelecegi 
bedįhiyātdandır. Hemān hāl-i vaķte göre ĥareket o da bir ĥüsn-i maǾrifetdir. ǾAŧŧār 
Beyt: 

 عبرتى كبراز زمانه اى جوان

 تانباشى ازشمارمدبران

On Altıncı Mükāleme 

(SuǾāl 16) 

 از فرمانها كدامست كه ببايد داشت

(Cevāb) 

 فرمان حق سبحانه وتعالى وفرمان خرمندان و فرمان پادشاهان وفرمان مادروپدر

MeǾāl-i SuǾāl1 0 : [Hangi fermāna uymaķ lāzımdır?] 

[MeǾāl-i Cevāb]: Fermān-ı Ħudā olan emr-i bi’l-maǾrūf u nehy-i Ǿani’l-münker emr-
i celįl-i subĥānįye muŧāvaǾat birle fermān-ı Ǿuķalā vü fermān-ı pādişāhān-ı kerem-
fermā ve fermān-ı vālideyn-i mācideyn-i şefķat-nümādır. Külfe-i beyāndan mustaġnį 
oldıġı üzere müǾmin-i muvaĥĥid olan insān-ı kāmil   ِو۬لِي الْاَمْر سُولَ وَاُ َ وَاَط۪يعُوا الرا اَط۪يعوُا اللّٰه
 āyet-i celįlesince evvelā Ħālıķ-ı kevn ü mekān olan rabb-i musteǾān 11 مِنْكمُْ  
ĥażretleriniň emr u nehy-i şerįfini ŝāniyen teblįġāt-ı seniyye-i peyġamber-źįşānı 
ŝālisen  الأرض في  الله  ظل   ĥadįŝ-i şerįfine imtiŝālen pādişāh-ı Ǿālem-penāh السلطان 
ĥażretleriniň emr u fermān-ı cihān-ı metāǾını rābiǾan الجنة تحد اقدام الامهات sırr-ı şerįfine 
ittibāǾen vālideyn-i mācideyniň evāmir ü tenbįhātını her ĥāl u kārda ŧutmaķ lāzıme-
i şiǾār-ı insāniyyet ü raķiyyet ve diger ĥadįŝ-i şerįfde bi’l-cümle ulu’l-emre iŧāǾat 
vācibe-i Ǿubūdiyyet iķtiżāsından bulunmışdır. 

İstiŧrād: Peder u māderini isimleriyle çaġırmamaķ ve anlara temelluķ u tabaśbuś 
müsteĥab olup ĥażret-i İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selāmıň el-āyet   ُؤْمَر تُ  يََٓا اَبَتِ افْعَلْ مَا 

12 naśś-ı 

 
10 Metinde me’âl-i su’âl başlığı altında soru metninin tercümesi yapılmamış, onun yerine 

doğrudan cevabın tercümesi verilmiştir. Anlama bağlı kalarak soru metni köşeli parantez 

şeklinde vermişmiştir.” 
11 “Allah’a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) de.” 

(Nisâ, 4/59). 
12 “Ey babacığım! Emrolunduğun şeyi yap.” (Sâffât, 37/102). 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

celįli üzere ey baba Rabb teǾālā ĥażretleri ŧarafından ne vechle emr-i ilāhį ile maǾmūr 
buyurulduň ise ol vechle işle buyurdıġı miŝillü peder ü mādere kemāl derece iŧāǾat u 
inķiyād itmelidir. 

On Yedinci Mükāleme 

(SuǾāl 17) 

 چه چيز است كه كار زاهدان تباه كند

(Cevāb) 

 مدح ظالمان كفتن

MeǾāl-i SuǾāl: Ne şeydür ki zāhidleriň Ǿamel ü kārını maĥv u tebāh ider? 

MeǾāl-i Cevāb: Zāhid olan žālimleriň medĥ u ŝenāsında olmaķ ve žālimlere yardım 
itmek śoňra bi’l-āħire kendüsine musallaŧ peyda eylemekdir. Nitekim el-āyet13   من
 .buyurılmışdır أعان ظالما سلاطه الله عليه

Tenbįh: Her kim ki yād-ı nā-ehl ile muśāĥabet iħtiyār idüp yārān-ı nā-dān ile 
müstažhar ola Ǿāķıbeti nedāmeti müǾeddį olur. Ve öyle herkesiň śūret ü kisvetine ve 
źühd ü śalāĥ ile şöhretine firįfte olmamaķ lāzımdur. Ve bir de  

MıśraǾ: 

وفا  سك وفا دارد ندارد زن  

ķavlince ŧāǾife-i nisāya iǾtimād itmek ve mekr ü firįblerine aldanmaķ ķaŧǾā cāǾiz 
degildür. Ve bir ādem ki her bar ižhār-ı śadāķatinde mübālaġa ider aňa iǾtimād 
itmemek gerekdür. 

On Sekizinci Mükā leme 

(SuǾā l 18) 

 خرد مندتزين مردم كيست

(Cevāb) 

 آنكه كم كويد وبيش داند

MeǾāl-i SuǾāl: Eň ziyāde Ǿaķıllı ādem kimdür? 

MeǾāl-i Cevāb: Bu dünyāda eň ziyāde faŧįn ü Ǿāķil olan źāt oldur ki çoķ bilür az 
söyler. Ĥadįŝ افضل خصال المؤمن الصمت وفيه تسعة اعشارالعافية sırr-ı şerįfince müǾmin-i 
muvaĥĥidiň efđal-i aħlāķından eň ziyāde merġūb u maķbūl olan ħaślet sükūt olup 
żarūret-i beşeriyyeden ziyāde tekellüm itmemesinden kināye oldıġı yaǾnį  

ǾAŧŧār Beyt: 

 دل زپر كفتن بميرد دربند

عدن  كرچه كفتارش بود در 

 
13 Metinde ayet olarak belirtilen bu ifade hadistir. 
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maǾden-i müfādından istiħrāc olunan cevāhir-i girān-bahā-yı pend ü naśįĥat zįver-i 
gūş-ı hūş u rüviyyet ķılınmaķ lāyıķ u münāsibdür. Zįrā zer-i ħāliśü’l-Ǿayār-ı żiyādār 
olan ħazįne-i ķalb nuķūd-ı maġşūşe-i kelimāt-ı mālāyanį ve belki taĥammülünden 
efzūn mütekabil-i kelām-ı rengįn ile imlā ķılındıġı ĥālde Ǿaksine ķalb olaraķ bir pul 
degmez ve bir aķçe itmez dereceye gelerek maĥv u tebāh olur.   سلامة الانسان فى حفظ
 muķteżā-yı münįfi üzere ĥüsn-i Ǿāfiyyetiň on cüzǾįnden ŧoķuzı sükūt ve bir اللسان
cüzǾį daħı لاتنطفوالا بالخير mażmūn-ı ĥikmet meşħūnınca ħayr ile tekellüm ü tefevvüh 
itmekden ve حكمة  sırr-ı Ǿālįsine mažhariyetle selāmet-i dāreyne nāǾil السكوت 
olmaķdan Ǿibāret idügi ber-minvāl-i muĥarrer berāhįn-i Ǿadįde-i rāsiħa ile 
müstedelldir. 

Ĥikāye: Ĥażret-i Loķmān Ǿaleyhi’s-selām Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāmı bir gün 
zırh-ı kisve iǾmāliyle meşġūl olduġını gördükde “meşġūl bulundıġıňız şey nedür?” 
deyü suǾāl buyurduķda ĥikmet bāǾiŝ-i sükūt olup bir sene-i müddet bu minval üzere 
tereddüde ķalup zırh-ı meźkūr itmām u tekmįl olup cenāb-ı Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 
iktisā vü telebbüs buyurduķlarında ol vaķt نعم الدرع للحرب yaǾnį “eŝnā-yı muĥārebe 
geymek içün ne güzel gömlekdir” deyü cevāb-ı ĥikmet-niśāb ile mütekellim 
olmuşlardır. İşte tekellümde daha nice mürāǾāt olunacaķ şeyler vardır. Ez-cümle 
fetĥ-i kelāmda besmele ve ĥamdele zįver-i zebān-ı maķāl olmaķ ve   على كلمو الناس 
 ĥadįŝ-i şerįfince herkesiň fehm ü derk idebilecek śūretde tekellüm itmek ve قدرعقولهم
sözlerine öyle luġāŧ-ı muġlaķa Ǿilāvesiyle güftār-ı elsine-i muħtelife serd ü tefevvüh 
ile sāmiǾįni izǾāc ile tercümāna muĥtāc eylememek lāzımdır. Çünkü bu miŝillü 
kelām söylemek kibr ü Ǿažamet göstermekdir. Ve bir de eŝnā-yı kelāmda istiǾcāl-i 
daǾį-i eşkāl ve ġayet beŧāǾet ile tekellüm itmek daħı sāmiǾįne bāǾiŝ-i fütūr u kelāl 
olup mütekellimiň güftārını şāyed bir źāt taǾdād itmek murād idecek olsa   خيرالامور
 feĥvāsınca mümkün olduķça söylenilecek sözleri sencįde-i mįzān-ı tefekkür اوسطها
ü teǾemmül iderek söylenilen sözi bilmiş oldıġı gibi öyle feśāĥat ü belāġat üzere söz 
söyleyecegüm deyü külfetle tekellüm-i memnūǾ oldıġına انا و اتقياء امتى براء من التكلف 
ĥadįŝ-i şerįfi delįl-i cemįldir. Müstaġnį-i beyān śāĥibü’l-iźǾān oldıġı üzere bu daħı 
ādāb-ı kelāmdandır ki كل لفظ كلم فى   kelāmı müfādınca sihām-ı kelām ķavs-i بالفكر 
dehāndan çıķup gitdikden śoňra iǾādesi ġayr-ı mümkin ve hedef-i iśābete teśādüf 
etmeyüp de semt-i ħilāfa gitdigi ĥālde açacaġı yara ķābil-i iltiyām olamayacaġı 
cihetle bilā-tefekkür söz söyleyüp de śoňra nedāmet çekmekden ise  

Beyt: 

Kār-ı evvelde kişi Ǿāķıbet-endįş gerek 

Her işiň Ǿāķıbeti Ǿāķile der-pįş gerek 

feĥvāsınca evvelce tefekkür ü mülāĥažadan śoňra mażarratı daǾvet itmeyecegi ve 
fevāǾidden bir fāǾideyi müntic olacaġını yaķįnen cezm eylemedikçe söz söylemek 
kişiyi giriftār-ı pençe-i ıžŧırāb idecegi bį-reyb ü gümāndır.  

MısraǾ: 

İtdi cezm ü iĥtiyāŧı pįşe erbāb-ı Ǿuķūl 

tecrübesi iķtiżāsınca ĥikmet-şināsān-ı zamāne rūşen ve erbāb-ı daķāyıķ u baśāǾir 
Ǿindinde müberhen oldıġı üzere her kelāmıň mevākiǾ-i istiǾmālātını bilmeyerek śarf 
olundıġı ĥālde maŧlūb olan yüsret mübeddel-i Ǿusret olacaġından başķa ķāǾili 
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ĥaķķında żarar u ziyān ve ħaybet ü ħüsrān terettüb idecegi ve beyne’n-nās meźmūm 
olacaġı der-kārdır.  

MısraǾ: 

Kelāmından olur maǾlūm kişiniň kendi miķdārı 

kelām-ı Ǿālįsi müddeǾā-yı meźkūre delįl-i celįldir. 

Tevcįh: Ķıllet-i kelām ve keŝret-i sükūt mehābete vesįle ve nuŧķ u kelāmda śıdķ-ı 
Ǿadālet ü celālete źerįǾa-i ĥasene olur. 

On Ŧoķuzuncı Mükāleme 

(SuǾāl 19) 

 ذل از چه خيزد

(Cevāb) 

 از آزار

MeǾā l-i SuǾāl: Źüll neden neşǾet ider?   

MeǾā l-i Cevāb: Āzār u rencişden žuhūr ider. YaǾnį bu Ǿālem-i fānįde bed-meniş 
olup ķulūb-ı nāsı āzurde vü pür-rįş itmek efǾāl-i maķdūĥadandır hemān bu pāzār-ı 
Ǿālemde kesb-i yār-ı muħliś ve hevādār-ı ħāliśden enfaǾ ticaret olamaz. Ve herkese 
fāǾide vü menfaǾat itmek celb-i ķulūb-ı muĥibbi mūcib ve şerr u mażarrat buġż u 
nefreti müstevcibdir. Zįrā cemǾ-i zamānda aĥvāl-i cihān bir luǾb u lehv gibi olup 
oyun bāķį ise de oyuncılar ān-be-ān tebeddül itmekle bu oyuncılara iǾtimād cāǾiz 
degildir. 

Ħāŧıra: İnsānıň dost ve düşmānları üç śınıf olur. Dostlarıň birisi kendü dostı ve birisi 
daħı dostunuň dostı ve digeri düşmeniň düşmenidir. [Birisi daħı kendi düşmeni] 
birisi daħı dostunuň düşmenidir. Birisi de düşmeniň dostıdır. İşte bu nikāt-ı 
mesrūdeye diķķat ü iǾtinā olunmalıdır. ǾAŧŧār Beyt: 

ا توانى هيج كس را بد مكو ت  

 پيش مردم هم زباب خود مكو 

Yigirminci Mükā leme 

(SuǾā l 20) 

 نياز از چه خيزد

(Cevāb) 

 از كاهلى و فساد

MeǾā l-i SuǾāl: Niyāz u recā neden neşǾet ider? 

MeǾā l-i Cevāb: ان الله لايحب البطالين meżmūn-ı şerįfince niyāz tenbellikden ve fesād 
daħı sūǾ-i ĥāl ve şehāvet-i nefsāniyyeden žuhūr ider. 

FāǾide: Çünkü umūrında ķuśūr itmek tażyįǾ-i emri mūcib ve ĥezm ü iĥtiyāŧ-ı 
selāmeti müstevcib ve emr-i ħaŧardan ĥaźer necātı müntic ve tedbįrde iśābet niǾmetiň 
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beķāsını müstelzim olur. İşte bu efǾāl-i iĥtiyāŧkārāneye riǾāyet olundıġı taķdįrce kişi 
umūr-ı meǾmūresince minnet ü niyāza muĥtāc olamaz.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 كاهلى را هرکه سازد پيشهٔ 

 آيد از خوارى بپايش تيشهٔ 

meǾālince tenbellik aķçe itmez ve reħāveti kendüye śanǾat idinenler Ǿāķıbet rencįde-
i ķadem-i tįşe-i renc-i mezellet olur. Külfe-i beyāndan müstaġnį oldıġı üzere kāffe-i 
eşyā-yı nābita ve mecmūǾ-ı ĥayvānāt ve ecrām-ı Ǿulüviyye vü sufliyyeden zerrelere 
varınca her bir eşyā bir şuġl ü fiǾl ile meşġūl olmaķ üzere yaradılmış olduķlarından 
dünyāda her bir şeyiň boş boşuna bulunmadıġını gören ādem ve insāna göre tenbel 
ve muǾaŧŧal olmaķ gibi emr-i dünyāya ķarşu ķabāĥat oldıġı der-kārdır. 

Yigirmi Birinci Mükā leme 

(SuǾā l 21) 

 نامرادى ازچه خيزد

(Cevāb) 

 از تعجيل نمودن دركارها

MeǾā l-i SuǾāl: Murādsızlıķ neden neş’et ider? 

MeǾā l-i Cevāb: الرحمن من  والتأنى  الشيطان  من   feĥvāsınca kişi kāffe-i umūr العجلة 
ħuśūśunda taǾcįl ü şitāb ider ise nāǾil-i maķśūd u merām olamaz. 

MüŧālaǾa: Çünkü śabr u teǾennįniň āħiri selāmet ü sürǾat ve şitābıň śoňı nedāmetdir. 
ǾĀķil olan cemįǾ zamānda teǾennį ü teǾemmüle māǾil olup taǾcįl ü şitābdan ictināb 
ider. Eger nāǾil-i murād olayım dir ise ve egerçi ĥuķd u ĥased sebebiyle aśĥāb-ı 
iġrāż-ı āħire įśāl-i żarar ü ħisār ķaśdıyla el çabukluguyla iş göreyim diyerek aǾmāl-i 
mekr ü istiǾcāl-i emr ider ise  َُۜمَنْ عَمِلَ صاَلِحًا فلَِنَفْسِه۪ وَمَنْ اَسََٓاءَ فَعلََيْها 

14 naśś-ı celįlince śoňra 
bi’l-āħere terettüb iden keder ü ziyānı kendüsi çekmegi iħtiyār itmiş olur. 

İħŧār: Çünkü ħilāf-ı uśūl-ı Ǿadl ü ĥaķķāniyyet olan şey hįç bir vaķtde eyü 
olamayacaġı ehl-i baśįret Ǿindinde müsellemdir.  

ǾAŧŧār Beyt: 

کنديبد م  اي  كين یهر که کار  

 آن همه ميدانکه باخود ميکند

Yigirmi İkinci Mükā leme 

(SuǾā l 22) 

 سبكبارى در چيست

(Cevāb) 

 
14 “Kim iyi bir iş yaparsa kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa kendi aleyhinedir.” 

(Fussilet, 41/46). 
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 در تنهايى

MeǾā l-i SuǾāl: Sebük-bārlıķ ķanġı ħuśūśda cāǾizdir? 

MeǾā l-i Cevāb: Yalňızlıķda lāzımdır الله و تريحب الوتر muķteżā-yı şerįfince vaĥdet 
mūcib-i selāmetdir.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 كر صفاي با يدر تجريد شو 

 كر خرد داری زاهل ديد شو 

meǾāl-i beyte nažaran Ǿuzlet Ǿani’l-enām ķażiyyesine ve الوحدة فى   nuŧk-ı السلامته 
şerįfine riǾāyet [iden] kişi Ǿuzlet-nişįn-i gūşe-i ķanāǾat olup kendü ħuśūśāt-ı źātiyye 
vü Ǿibādāt-ı dāǾimesinde bulunur ise her ĥālde dünyā vü āhiret[de] nāǾil-i Ǿizzet ü 
saǾādet olur. 

Telmįĥ: Çünkü ferāġat ķadrini bilmeyen Ǿāfiyet bulamaz ve ķanāǾat ehli olmayan 
dünyāda rāĥat üzere olamaz.  

SaǾdį Beyt: 

 بد ريا درمنافع بى شماراست

 اكر خواهى سلامت دركناراست

müfādınca ber-minvāl-i muĥarrer Ǿuzlet ü vaĥdet ve Ǿibādāt ü ŧāǾāt ile ümrār-ı vaķt 
itmek olur olmaz ħalķ-ı bed-ħulķ ile iħtilāŧ itmekden aǾlā idügi  

ǾAŧŧār Beyt: 

 از حضور صالحان صالح شوى

 درنشينى بابدان طالح شوى

müfād-ı Ǿālįsinden meczūm ve dāǾimā ħalķ-ı nā-ĥaķ ile uġraşan Ǿabd-i Ǿanįd cenāb-
ı Ĥaķdan dūr u baǾįd oldıġı ulu’l-ebrāra maǾlūmdur. 

Yigirmi Üçünci Mükāleme 

(SuǾāl 23) 

را بلندى ازچه خيزدپادشاه   

(Cevāb) 

 ازعدل و راستى

Mażmūn-ı SuǾāl: Pādişāh-ı sāmį-cāha rifǾat u Ǿažamet ü şevket neden ĥāsıl olur? 

MeǾāl-i Cevāb: ǾAdl ü dād ve rāst ü sedād gibi ħaśāǾil-i memdūĥadan ĥāśıl ü peydā 
olur. Çünkü pādişāh-ı dil-āgāh ve şehenşāh-ı mekārim-iktināh ĥażretleri kişiyi bir 
maślaĥat-ı mühimme-yi mektūmeye maĥrem buyurdıġı ĥālde ol emr-i sırrı  

MısraǾ: 

 كل سر  جاوزالاثنين شاع
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neşįdesince ketm ü iħfā ile kimseye ifşā itmemek ve ĥużūr lāmiǾü’n-nūr ĥażret-i 
pādişāhįde MısraǾ: 

زل پيشهمكن فحش و دروغ وه  

meǾālince kiźb ü dürūġ semtine sālik olmaġa cürǾet ü cesaret eylememk ve el-āyet 
-naśś-ı celįlince bir kimseyi meźemmet ü ġaybet itmemek ādāb 15 وَلَا يَغْتَبْ بَعْضُكمُْ بَعْضاًُۜ 
ı muķteżiyyedendür ve aķvāl-i efǾālinde eŧvār-ı müstaķįmāne üzere ĥüsn-i ĥareket 
itmelidir çünkü الخجاة فى الصدق meǾāl-i Ǿālįsine ittibāǾen ŧoġrılıķ gibi iki cihānda 
bāǾiŝ-i selāmet bir şey yoķdur. 

Mülāĥaža: İnsānı ŧarįk-i istikāmetden inĥirāf itdiren māddeler bā-muĥabbet bir źātıň 
mücerred-i rıżāsını taĥśįl itmek veyāħūd rıżāsınıň ħilāfında bulunur isem infiǾāl ider 
de ĥaķķımda żararı vuķūǾ bulur müŧālaǾasıyla ġadrından ķorķmaķ veyāħūd bir 
menfaǾat-i maħśūśa vü müştereke istiĥśāl itmek gibi şeylerden terettüb idebilür. 

Ħāŧıra: Bu taĥśįl-i rıżā vü kesb menfaǾat māddesi daħı defǾ-i mażarrat içün bir neviǾ 
muvāfaķat dimek ise de bunuň da dāǾire-i meşrūǾasından tecāvüz itmemek ve   السلامة
  .sırr-ı şerįfini ħāŧırdan çıķarmamaķ ķār-ı Ǿāķildir مع الاستقامة

ǾAŧŧār Beyt: 

 هر چه باشد در شريعت ناپسند

 كرد او هركز مكرد اي هوشمند

maĥśūl-i beyt şerǾan meźmūm u ĥarām olan efǾālden ictināb lāzımdır. 

Yigirmi Dördünci Mükā leme 

(SuǾā l 24) 

 شرم از چه خيزد

(Cevāb) 

 دين دارانرا ازبيم دين وبى دنيا نرا از نادانى

MeǾāl-i SuǾāl: Şerm ü ĥayā neden neşǾet ider? 

MeǾāl-i Cevāb: MuǾteķid ü mütedeyyin olanlar dįn ħavfından ve ġayr-ı muǾteķid 
bulunanlar cehāletden bį-şerm ü bį-ĥayā olurlar. 

Telvįĥ: Çünkü dįn ü meźhebiň bekāsına medār olan ķuvve-i maǾneviyye iǾtiķād tām 
olmaġla mütedeyyin olanlar ħavf u ĥaşyetden ħālį olamadıġı gibi cāhil ü nādān olan 
kimse her ne ķadar śāĥib-i cemāl olsa śoĥbetinden perhįz ü ittiķā eylemek cāǾizdir. 
Zįrā nādānıň cemāli yaramaz, ħūyını gidermez. Nitekim ķılıç her ne ķadar ĥubb-ı 
ruħsār ise de yine bed-kirdārdır. 

MeviǾża: İşte kişi niǾemāt-ı mütenevviǾa-yı ilāhiyyeye dāǾimā şākir ve cemįǾ edyān 
u meźāhibde رأس حكمت مخافة الله sırr-ı celįli žāhir olmaġla ħavf-ı ilāhįyi ķalbinde źākir 
olup bu Ǿālem-i fesādda ser-zede-i žuhūr olan her bir fenālıķ ancaķ ħavf-ı Ħudā 
olmayan eşħāsdan žuhūra geldiginden nāşį kişi dāǾimā iǾtiķādāt-ı dįniyye ve uśūl-i 

 
15 “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın.” (Hucurât, 49/12). 
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meźhebiyyesine kemāliyle iǾtimād u ĥürmet itmelidir. Zįrā umūr-ı dįniyyesinde 
śalābet ü metāneti olan dünyā ve Ǿuķbāda tesliyet-i ķalbiyyeye nāǾil olaraķ   من خاف
 ĥadįŝ-i şerįfi meǾāl-i Ǿālįsince enžār-ı nāsda daħı iǾtibārāt-ı śaĥįĥa من الله خاف منه الناس
ve ĥürmet-i kāmileye mažhar olur. Faķaŧ taǾaśśub ile diyāneti farķ idüp taǾaśśubdan 
ictināb ve ĥilye-i celįle-i diyānet olan feżāǾil-i cemįleyi iktisāb eylemelidir. 

FāǾide-i Fāǿiķa: Kişi muĥāfaža-i Ǿarż u nāmūs uġrına naķdįne-i muķadderatı 
śaçılmalıdır ve cemįǾ zamānda beyne’l-ħavf ve’l-recā bulunmalıdır. Çünkü ziyāde 
taǾaśśub śıfat-ı maķbūleden olmadıġından māǾadā emr-i taǾaśśub źāt u maślaĥat ve 
mülk ü milletçe nice nice mażarrat ve dürlü dürlü ħisāretlere sebeb ü bādį oldıġı 
erbāb-ı tevārįħe külfe-i beyāndan müstaġnįdir.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 هر كرا اندرعمل اخلاص نيست

 درجهان ازبندكان خاص نيست

Yigirmi Beşinci Mükāleme 

(SuǾāl 25) 

 چه چيززشت تراست دردنيا

(Cevāb) 

 تندى از پادشاهان وبخيلى ازتوانكران

MeǾāl-i SuǾāl: Dünyāda eň ziyāde ħavf-nāk şey nedir? 

MeǾāl-i Cevāb: Pādişāhān-ı zį-şān ĥażerātınıň  

ǾAŧŧār Beyt: 

 قرب سلطان آتش سوزان بود

 با بدان الفت هلاك جان بود

feĥvāsınca ġażab ü ĥiddeti ve aġniyānıň  

ǾAŧŧār Beyt: 

 چشم نيكى از خسيس دون مدار

 سقف اورا هم توبى استون شمار

meǾālince buħl ü ħısseti ve bedleriň ülfeti gibi şeylerdir. Zįrā ġanį olup da denį olan 
źātdan istimād cāǾiz olmadıġı ĥadįŝ خسان الوجوه عند   meǾāl-i Ǿālįsinden اطلب الخيره 
müstefāddır. 

İħŧār: Faķaŧ ġażab-ı pādişāhįden maśūn olmaķ içün dāǾimā emr-i ilāhį ve fermān-ı 
pādişāhįye imtiŝāl ü muŧāvaǾat ve nevāhį-i şerǾiyyeden haźer ü mücānebet idüp 
töhmet maĥallinde bulunmaķdan iĥtirāz ü tevaķķį birle kāffe-i ħuśūśātda evāmir-i 
seniyyeye muŧāvaǾat u žuhūrāt-ı ilāhiyyeye teslįmiyyet üzere ĥüsn-i ĥareket ve rütbe 
ü meǾmūriyyetine yaķışmayan maślaĥatda daħı bulunmamaġa beźl-i diķķāt itmek ve 
nefsāniyyet ü ġadre cesāret itmemek ve viķāye-i nefs içün olsa bile meśāliĥ-i devlet 
ü milletde neǾūźü bi’llāh ħıyāneti irtikāb itmemek ve her şeyde rābıŧa-i iǾtidāli elden 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

bıraķmayup beyhūde beźl-i māla ve buħl-i nā-be-maĥale mecbūr olmamaķ ve 
umūrında teseyyüb ü tesāmiĥ itmeyüp iķtiżā-yı ĥāli her bār tecessüsden ħālį 
bulunmaķ ve ŧamaǾ ü irtikāba śapmamaķ ve her ĥālde iĥtiyāŧ üzere ĥareket itmek ve 
ehl-i edbār ile iĥtilāŧ eylememek ve elinden ve dilinden geldigi ķadar iħvān ü Ǿubbād 
ĥaķķında eyüligi dirįġ itmemek ve kimse ĥaķķında tecāvüz ve taǾaddį yolunda ve 
ĥaķįķatini bilmedigiň şey içün Ǿinād ıśrārda bulunmamaķ ve kendüden ulular ile 
Ǿinād ü nizāǾ itmemek ve sūǾ-ı ķarįbden ĥaźer ü bed-ħāh olan şaħśıň dostlıġından 
śarf-ı nažar itmek ve deķāyıķ-ı umūra śarf-ı māĥaśal-ı mechūdāt ve pādişāh-ı sāmį 
cāh-ı muĥabbet ü iŧāǾatde ŝebāt göstermek gibi mevād-ı muǾtenā- bihāya diķķat ü 
iǾtinā eylemek lāzıme-i şiǾār-ı insāniyyet ve vecįbe-i şerāǾiŧ-i Ǿubūdiyyetdir. 

Yigirmi Altıncı Mükāleme 

(SuǾāl 26) 

 تدبير از كه پرسم

(Cevāb) 

 از آنكسى كه سه چيز باوى بود . د ين پاك و محبت نيكان و دانش يمام

MeǾā l-i SuǾāl: Tedbįri kimden aħź ideyim? 

MeǾā l-i Cevāb: Dįn-i mübįn ile mütedeyyin olup ulu’l-ebrārıň zįnet-i muĥabbetiyle 
ārāste ve zįver-i hüner ü maǾārif ile pįrāste olan źevāt-ı kirāmdan aħź-ı tedbįr ü uśūl 
itmek lāzımdır. 

Lāĥ iķa: Zįrā dįn ü meźhebiň bekasına medār olan ķuvve-i maǾneviyye iǾtiķād 
tamdır. Ve nižāmāt-ı mevżūǾanıň ķuvveti ħavfdır. Bu vechle dįn-i pāk ve muĥabbet-
i aħyār ve maǾrifet-i kāmile gibi śıfāt-ı ŝelaŝe ile muttaśıf olanlardan suǾāl-i tedbįr 
ve Ǿaķd-ı meşveret itmelidir. İşte müǾmin-i muvaĥĥid olan źāt dāǾimā her işde 
teǾennį itmek müsteĥabb oldıġı miŝillü źevį’l-Ǿuķūl ile her işini istişāre itmek yaǾnį 
الْاَمْرِ   فِي   naśś-ı celįlince temşiyet-i umūrda ehl ü erbābıyla meşveret 16 وَشاَوِرْهمُْ 
iderek aňa göre ĥüsn-i ĥareket itmiş ve المستشار مؤتمن ĥadįŝ-i şerįfine ittibāǾan tesviye-
i muķteżā-yı maślaĥat eylemiş olur. Faķaŧ istişāre idilecek źātdan zümre-i śāliĥįn 
ĥaķķında muĥabbet ü meveddet ve dįninde ŝebāt ü śalābet olmaķ lāzım gelecegine 
telmįĥ ü işāret buyurulmışdır. 

FāǾide: Bir kimse لن يهلك امرؤ ولايضل عن سواء السبيل بعد مشورة muķteżā-yı şerįfince įfā-
yı śūret lāzıme-i meşveret itdikden śoňra ne helāk olur, ne de ŧarįķ-i Ĥaķdan semt-i 
bāŧıla meyl itmiş bulunur.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 هر كه با او دوستان يكدل بود

 جمله مقصود دلش حاصل بود

Yigirmi Yedinci Mükāleme 

(SuǾāl 27) 

 
16 “İş konusunda onlarla müşavere et.” (Âli İmrân, 3/159). 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

 پادشاهانرا بچه حاجت بود

(Cevāb) 

 بمردمان خرمند

MeǾāl-i SuǾāl: Pādişāhān-ı źį-şān-ı kerāmet-nişān ĥażerātına iķtiżā iden şey nedir? 

MeǾāl-i Cevāb: Pādişāhān-ı şevket-nişān ĥażerātına muķteżį olan Ǿāķil ü kāmil ve 
Ǿālim u fāżıl bulunan źevātdır. Ve kendüye muķārin olanlara taķarrüb ziyādeleştikçe 
merāsim-i rāsime-i ādāba daha ziyāde riǾāyet ü diķķat itmek lāzım u lā-büddür. 

İħŧār: Her ĥālde ĥażret-i pādişāh-ı Ǿālem-penāha ziyādesiyle iŧāǾat ü śadāķat ve 
ķalben kemāl-ile muĥabbet itmek ve duǾā-yı śulŧān sebeb-i ġufrān idügini bilmek 
lāzımdır.  

Beyt: 

   Çün ben de senüň dil de senüň ey gül-i raǾnā 

 العبد وما فى يده كان لمولا

müǾeddāsınca cümle Ǿabd-ı ilāhį gerden-dāde-i rıżā-yı Ǿālį-yi pādişāhį olmaķ farż-ı 
Ǿayn meŝābesindedir. Ħilāfında ĥareket idenler hįç bir zamānda necāt ve selāmet-i 
śaĥįĥa ve rāĥat-ı müstedįme bulamayaraķ اظلم  mefhūm-ı müsellemi üzere البادى 
mebdeǿ-i fesād-ı Ǿām min ciheti’l-Ǿamel bed-nām-ı enām ve siper-i ŧaǾn u düşnām 
olup من اهان السلطان اهانه الله ĥadįŝ-i şerįf-i nebevįsince her birerleri dürlü dürlü felaket 
ü beliyyelere dūçār olaraķ Ǿāķıbet ĥālleri vaħįm olageldigi erbāb-ı tevārįħe āzāde-i 
külfe-i tefhįmdür.  

Beyt: 

 Śanma kim ġaddār ber-ħordār olur 

 Ya kesilür başı ya ber-dār olur 

Ĥikmet: Devlet ü millet ħıdmetlerinde bulunacaķ ehl-i ĥüsn-i ħıdmet dirāyet ü Ǿiffet 
ü emānet ü istiķāmet ü nıśfet ü mekānet ü ŝebāt u ĥılmiyyet ü ĥamiyyet ü merĥamet 
ü Ǿuluvv-i himmet ü mürüvvet ü insāniyyet ü śabr u şecāǾat ü sürǾat ü metānet ü 
śadāķat vesāǿire gibi ħuśūśāt-ı ĥikemiyyeye diķķat ü riǾāyetle büyük ādem olmaġla 
şāyān olan śıfāt-ı meźkūre ile muttaśıf olmalıdır. Ve işbu śıfāt-ı merġūbeye hüner ü 
maǾārif ve tecārib-i Ǿadįde gibi kişiniň ħaślet-i ĥasene ve ĥayŝiyet-i muktebesesi daħı 
munżam olması ehemm ü elzemdür. Ve śıfāt-ı ĥasene-yi meźkūreniň Ǿaksi daħı ĥırs 
u ŧamaǾ u cehl ü žulm u ĥased u teǾaddį vü ihānet ü ġaflet ü ħıffet ü belāhet ü reħāvet 
ü ceberūt u müfsid ü ġaraż u siǾāyet ü beŧāǿet ü cināyet ü cebānet miŝillü ĥužūžāt-ı 
nefsāniyyeye inhimāk ve mütābaǾatdan perhįz ü ittiķā iderek bālāda źikr olunan 
ĥuśūś ĥikmet-i maħśūśa ez-her-cihet beźl-i iǾtinā vü diķķat itmek fāǿideden ħālį 
degildür. 

Yigirmi Sekizinci Mükāleme 

(SuǾāl 28) 

 كدام خوى كزنيم كه درغربت غريب نباشم
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(Cevāb) 

 ازتهمت دورباش و كم آزاد باش و آداب بجاى آر

MeǾāl-i SuǾāl: Evvelā töhmetden yaǾnį اتقوا مواضع التهم ĥadįŝ-i şerįfi meǾāl-i Ǿālįsince 
töhmet olan maĥalle gitmekden ĥaźer ü tevaķķį idüp  

ǾAŧŧār Beyt: 

 هر كجا تهمت بود آنجا مرو 

 راه خود را همچو نا بينا مرو 

neşįdesince dūr ve ŝāniyen kimseniň ķalbini rencįde vü meksūr etmekden mehcūr ve 
ŝālisen įfā-yı merāsim-i ādāb u erkāna mecbūr olmaġa śarf-ı saǾy-i meşkūr itmelidür. 
Çünki aśĥāb-ı uķūle göre sekiz śıfāt u efǾālde olan ādemlerden iĥtirāz itmek yaǾnį o 
miŝillü kesān ile dostluķ muǾāmelesini itmemek lāzımdur. Meŝelā 

Lāĥiķā: MünǾimleriň niǾmetini bilüp küfrān u Ǿiśyāndan śaķınmayan ve bį-sebeb 
ġażab idüp ħışmı ĥilm üzerine ġālib olan ve ĥuķūķ-ı ħalāyıķa riǾāyet itmeyen ve 
endįşe-yi ġadr u mekri kendüye pįşe iden ve dürūġ u ħıyāneti iǾtiķād ķılan  

ǾAŧŧār Beyt:  

 آنكه باشد دركف شهوت اسير

 گرچه آزا دست او را بند گير

beyti meǾālince şehvet-perest olan ve ķıllet-i ĥayā ile mevśūf olan ve bį-sebeb žāhir 
ħalķ ĥaķķında bed-gümān olan ve bį-burhān ehl-i Ǿaķlı müttehim eyleyen eşħāś 
dimekdür. 

Ħāŧıra: Kişi gerek vaŧanında ve gerek ġurbet ĥālinde bu miŝillü efǾāl-i maķdūĥa 
aśĥābından iĥtirāz idüp müttehem olmamanıň ŧarįķine baķmalıdır.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 عقل دارى ميل بد كارى مكن

 زين چو بكذشتى سبكسارى مكن

Yigirmi Ŧoķuzuncı Mükāleme 

(SuǾāl 29) 

 حق مهتر بر كهتر چيست

(Cevāb) 

 آنكه رازش نهان دارى و نصيحت ازوباز نكيرى

Meǿāl-i Suǿāl: Büyügüň küçük üzerine ĥaķķı nedür? 

Meǿāl-i Cevāb: Büyükleriň esrār u rāzını mektūm ŧutmaķ ve naśįĥatlerini ķabūl idüp 
aňa göre ĥareket itmekdür. 

İħŧār: Erbāb-ı ulu’l-elbāba maǾlūm oldıġı üzere insānı dāǾimā Ǿazįz ü muĥterem ve 
ebnā-yı zamānı arasında maķbūl ü mükerrem iden ħaśāǿil-i ĥaseneniň birisi daħı 
ketm-i esrār ve ħıfž u emānet ķażiyyeleridür ki işbu feżāǿil-i memdūĥa ile muttaśıf 
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olanlar büyükleriniň esrār u rāzını ketm ü iħfā itmek ve pend ü naśįĥatlerini rehįn-i 
ķabūl-i gūş-ı hūş eylemekle herkesiň Ǿindinde memdūĥ u muǾteber olduġı miŝillü el-
Ǿiyāźu bi’llāh aġzına gelen türrehāt u hezeyānı söyleyenler ve važįfesinden ħāric 
harekāt-ı nā-marżiyyeye cürǿet idenler beyne’n-nās meźmūm u maķdūĥ olageldiği 
dāǾimā görülmekdedir.  

ǾAŧŧār Beyt:  

خداستخرفتش آزردن خلق    

 دوردارد خويشرا ازراه راست

meǿāl-i beyt-i Ǿālįsi müddeǾā-yı mezbūreye delįldür. 

Otuzuncı Mükāleme 

(Suǿāl 30) 

 حاجت خواستن بچند چيز تمام شوند

(Cevāb) 

 از انكس خواه كه خوش خلق ترباشد و چيزى خواه كه مستحق آن باشى

Meǿāl-i Suǿāl: ǾArż-ı ĥācet ķaç şey ile tekmįl ü itmām olur? 

Meǿāl-i Cevāb: Ol kimseden ŧaleb-i ĥācet eyle ki evvelā ol źāt اطلب الخير عند حسان 
 .ĥadįs-i şerįfi muķteżā-yı Ǿālįsince ziyādesiyle aħlāķ-ı ĥamįde ile muttaśıf ola الوجوه
Faķaŧ şu şarŧ ile ki ŧaleb ü istidǾā etdigiň şeyǿe sen daħı müsteĥaķ u elyaķ olasın ki 
ol źāta Ǿarż itmiş olduġuň mādde-yi mebĥūŝe teklįf-i mālāyuŧāķ ķabįlinden olmaya 
ve dāǿimā kendü ĥācetiňi çirkįn yüzlü ve bed-ħuyludan ŧaleb itme. Zįrā  

Beyt: 

 حاجت خود را مخواه از ژشت رو 

 آنكه دارد روى خوب ازوى بجو 

medlūlince ancak ĥācetiňi vechi cemįl ü laŧįf olan źātdan istemege baķ. Ĥāśılı 

Lāĥiķa: Her bir şeyǿi ehl-i merĥamet źātdan ve erbāb-ı semāħatdan ŧaleb ü iltimās 
itmelidir. Ve daha bunuň eyüsi  

Rumūz: ǾAŧŧar Beyt:   

 حاجت خود را جزاز سلطان مخواه

ن مخواهچون بخواهى يافت ازدربا  

mażmūn-ı Ǿālįsince Ǿamel itmek lāzım gelür ise maǾnen bātın u žāhiri birleşdirerek 
vāhibü’l-Ǿaŧāyā olan cenāb-ı Rabb-i zü’l-celāl ĥażretlerinden ŧalebkār-ı nuħbe-yi 
āmāl olmaķ efǾāl-i ĥasene iķtiżāsından oldıġı erbāb-ı tevekküle maǾlūmdur. 

Otuz Birinci Mükāleme 

(Suǿāl 31) 

 چه چيز است كه مستغنى نيست
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(Cevāb) 

 خرمند ازمشورت وجنك جوى ازفريب و زاهد ازعبادت

Meǿāl-i Suǿāl: Ne şeydür ki andan müstaġnį olan yoķdur? 

Meǿāl-i Cevāb: Zevi’l-Ǿuķūl meşveretden ve şecįǾ ĥarb u cenkden ve zāhid 
Ǿibādetden ķaŧǾan rū-gerdān u müstaġnį olamaz. 

Fāǿide-yi ǾAžįme: Ħaśāǿil-i memdūĥa ve Ǿubūdiyet-i kāmileniň en ehemm ü elzemi 
mütedeyyin ü muǾteķid olmaķdur.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 اى برادر كرتو هستى حق طلب

 جز بفرمان خدا مكشاى لب

meǿāl-i beyt-i Ǿālįsince rıżā-yı Bārį’ye muħālif söz söylemeyüp tilāvet-i Ķurǿān-ı 
kerįm ve القلوب  medlūl-i şerįfince dāǿimā źikru’llāh ile meşġūl olmaġa ذكرالله شفاء 
müdāvemet itmek lāzım ü lā-büddür. Çünki insānı dünyā vü āħiretde Ǿazįz [ü] 
muĥterem eden işbu diyānet ķażiyye-yi ĥasenesidür.  

MüŧālaǾa: Ĥālbuki diyānetle muttaśıf olmayan kimesne bi-Ǿaynihi fırtunalı hevāda 
deňiz ortasında dumansız ķalmış bir sefįneye beňzer, nitekim dumansız gemi varŧa-
yı ġarķ u telefe dūçār olacaġı miŝillü dįnsiz ve iǾtiķādsız olan ādem daħı hazret-i 
Ĥaķķ’ıň ķahr u ġażabını ve ħalķıň seng-i nefrįn ü laǾneti ile ber-bād ve niǾmet-i 
celįle-yi śafā-yı ħāŧırdan maĥrūm ve beyne’n-nās maķdūĥ u meźmūm olaraķ ķarįn-i 
helāk ve nā-murād olacaġı derkārdur. Diķķat buyurıla diķķat  

Beyt: 

 Ġam degildür gide dünyā ķala dįn 

 Ġam odur ki ķala dünyā gide dįn  

Otuz İkinci Mükāleme 

(Suǿāl 32) 

 كدام خصلت است كه درانها مؤمن و كافر و دست و دشمن يكسان بايد

(Cevāb) 

 نكاه داشتن عهد وخيانت نكردن درامانت واقبال ذرهنكام عرض حاجت

Meǿāl-i Suǿāl: Ķanġı ħuśūślarda ki müǿmin ü kāfir ve dost u düşmeni müsāvāt üzre 
ŧutmaķ lāzımdur? 

Meǿāl-i Cevāb: Ol emrde bi’l-cümle bunlar ve belki kāffe-yi zįrūĥ ĥaķķında Ǿahde 
vefā itmek büyük şeydür ki ĥattā cenāb-ı Kibriyā, Ķurǿān-ı kerįminde ĥażret-i 
İsmaǾįl Ǿaleyhi’s-selāmı   نَبِيًّا وَكاَنَ رَسُولاا   nażm-ı kerįmiyle medĥ ü 17 اِنَّهُ كاَنَ صاَدِقَ الْوَعدِْ 
ŝenā buyurmışdur. 

 
17 “Şüphesiz o, sözünde duran bir kimse idi. Bir resûl, bir nebî idi.” (Meryem, 19/54). 
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Ĥikāye: Bir gün nebiyy-i Ǿāliyy-i müşārünileyh ĥażretleri bir kimse ile bir maĥalde 
mülāķāt olunmasını vaǾd buyurmış olmalarıyla ol maĥalle teşrįf buyurduķlarında 
öbürisi gelmemiş olduġı ĥālde ol maĥalde üç gün mütemādį muntazır olmuşlardur. 
Ħulāśa-yı maķāl cümle ĥaķķında Ǿahde vefā itmek aħlāķ-ı ĥasenedendür.  

ǾAŧŧār Beyt: 

 نيست دروعد منافق را وفا

 زان نباشد دررخش نورصفا

müǿeddāsınca incāz-ı vaǾd u vefā Ǿalāmet-i įmān u vifāķ ve ħulf teşdįd-i Ǿalāmet-i 
nifāķdur ve emānet ħuśūśında ihānet itmemek ve bir kimse ŧarafından Ǿarż-ı ĥācāt 
olundıġı vaķtde bilā-tefrįķ ketm-i iķbāl ve dirįġ-i Ǿināyet-i nān u nevāl eylememek 
ve daha bu gibi şeylerde resm-i müsāvātı icrā ve seviyye-yi müsāǾadātı elden geldiği 
mertebe įfā eylemelidür.  

İħŧār: Çünkü ķahr u iĥsānda ifrāŧ üzre ĥareket itmek ve hevā-yı hevese tābiǾ olmaķ 
mūceb-i żarar u ħasārdur كافرا ولوكان   ĥadįŝ-i şerįfince luŧf u merĥameti المظلوم لايرد 
Ǿadüvvden bile dirįġ itmeyüp müsāvātda ŧutmalıdur ķaldı ki hengām-ı teng-destįde 
bulunan dostlarını vaķt-i iķbālde الغنم مع الجزم müfādınca unutmamalıdur. Zįrā  

ǾAŧŧār Beyt: 

 چون بيابى دولتى از مستعان

 آندران دولت مبراز دوستان

müǿeddāsınca teveccüh-i iķbālde dostlarını ĥiśśe-mend-i luŧf u Ǿināyet itmek 
muķteżā-yı şiǾār-ı insāniyyetdür çünki Ǿavāķıb-ı ħįle vü ġadr فلايأمن من مكروالله الا القوم 

 nažm-ı celįlince hemįşe meźmūm ve  ħudǾa vü mekr nā-mübārek 18 الخاسرون
ü meşǾūm olagelmişdür. el-ĥaźer 

Otuz Üçünci Mükāleme 

(Suǿāl 33) 

ازدل ببردچه چيز غم    

(Cevāb) 

 ديدن دوستان و صحبت ياران موافق

Meǿāl-i Suǿāl: Ne şeydür gönülden ġam u endūhı defǾ ü refǾ ider? 

Meǿāl-i Cevāb: Muĥibb-i śādıķıň görmek ve yār-ı ġār u muvāfaķatiň ile śohbet 
etmekdür.  بين اخوانه يوم القيمةاكثره من الاخوان فان ربكم حىّ كريم يستحيى ان يعذب عبده   sırr-ı 
şerįfince dünyāda ķarındaşlıġı çoķ idiňiz taĥķįķ Rabbiňüz kerįmdür ķıyāmet güninde 
ķarındaşları arasında ķulına Ǿaźāb itmeği keremine lāyıķ görmez dimek olduġına 
mebnį bu bābda kişi dünyāda muĥibb-i śādıķıyla defǾ-i ġam u ķasvet ve āħiretce daħı 
kesb-i menfaǾat iderek nāǿil-i şefāǾat-i Ǿužmā ve ķaŧǾ ve derece-yi Ǿulyā idecegine 

 
18 “Hüsrana uğramış olanlardan başkası Allah’ın tuzağından emin olmaz.” (A'râf, 99) 
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bürhān-ı rāsįħ ve delįl-i şāmiħ olaraķ vaǾd-i Ǿāliyy-i nebeviyy-i şeref-sāniħ 
buyurulmuşdur. 

MüŧālaǾa: Ĥüzn ü keder vücūda daħı įķāǾ-i eŝer ider, büyük żarardur, insān mümkin 
mertebe defǾ-i ġam ü endūhla nefsini ĥıfž itmeli ve efkār-ı müǿellimüň medār-ı taķlįl 
ü tesliyeti muǾāśırlarından daha ziyāde giriftār-ı ıśŧırāb olmış olanlaruň aĥvālini 
mülāĥažada bulunmalı ve  

MıśraǾ:  

   Bir ĥāl var mı anda nihāyet görünmedi 

feĥvāsınca Ǿusr, yüsr ile tevǿem olmadığından insān kāmil-i mütesellį olmalıdır. 
Faķaŧ bu daħı maǾlūm ola ki قلب حزين يحب كل  الله   zįnet-i ĥadįŝ-i şerįfiyle daħı ان 
müteĥallį olup taĥdįŝ-i niǾmet itmelidür.  

Beyt: 

 Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner 

 Ġam u şādį-yi felek böyle gelür böyle gider 

neşįdesince 

Ĥikmet: Ŝebāt u metānet-i ķalbiyyesi olan źāt iķbāl ü idbārıň kendüye bir gūne teǿŝįri 
olmadıġı ižhār ider. Ve من الكدر بالقدر امن   sırrına mažhar düşer ve Ǿaķlı ve من آمن 
dirāyeti olan iķbāl ü idbārı hengāmında kendüyi müsavi ŧutar.  

Beyt: 

  Ādem odur ki itmeye taġyįr vażǾını 

 İķbāl ü baħt kendüye yār olmış olmamış 

meǿālince vekār-ı dāǿimį ile Ǿırż ü şeref ü nāmūsını muĥāfaža eyler, çünki ehl-i Ǿırż 
olan ādem erbāb-ı Ǿırż u nāmūs Ǿindinde ķaŧǾan maĥcūb olmayan insān idügi emr-i 
ġayr-ı mübhemdür. 

Lāĥiķa-yı Fāǿiķa: Māye-yi Ǿaķl u dirāyetden bį-naśįb olan şaħś mažhar olduġı iķbāli 
kendüde mevcūd olmayan ķadr ü ĥayŝiyete ĥaml ile sermest-i bāde-yi ġurūr olaraķ 
dost u düşmeni Ǿindinde menfūr olur. İnsānı teǿdįb idecek şeyleriň aķdemi nefsini 
şehevātdan yaǾnį diledigi şeyden menǾdir ve umūrında hevā-yı nefsāniyyeye 
tebaǾiyyetden ziyade mużır şey yoķdur لابد للاقبال من ادبار mıśdāķınca iķbāle idbārıň 
teǾāķüb itmesi umūr-ı mücerrebeden olmasıyla kişi idbārıň esbāb-ı dāfiǾasını zamān-
ı iķbālde mülāĥaža idüp taĥśįl ü tedārik itmelidür, diķķat buyurıla.  

Beyt: 

 Tamām iķbāl ider insānı ilķā çāh-ı idbāra 

 Olur üftāde-yi ħāk-ı hebā meyve kemālinde 

müǿeddāsınca müteyaķķıž olmalıdır. Zįrā iķbāl ü iǾtibār bi’t-tedrįc ĥāśıl olup lākin 
żarar u idbār böyle olmayup defǾaten žuhūra gelür. Bu cihetle iķbālde iken idbārıň 
žuhūrından ġāfil olaraķ esbāb-ı kâfiye vü māniǾası ķable’l-vuķūǾ istiĥśāl olunmayıp 
da hemān ĥįn-i žuhūrında defǾine çalışılur ise śoňra hįçbir şeyǿe dest-res olunamaz. 
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Feżāǿil-i memdūĥanıň aǾmāli hengām-ı idbārdan ziyāde zamān-ı iķbāl de lāzım 
gelür. FeǾtebiru yā ulü’l-elbāb. 

Otuz Dördünci Mükāmele 

(Suǿāl 34) 

 آفت علم چيست

(Cevāb) 

 خصومت كردن وتكبر نمودن وفخرآوردن

Meǿāl-i Suǿāl: Ǿİlmiň āfet ü beliyyesi ne gibi şeylerden terettüb ider? 

Meǿāl-i Cevāb: Ħuśūmet itmek ve tekebbür ü ceberrūt göstermek ve Ǿālim ü fāżılam 
deyü ibrāz-ı faħr ü ġurūr ve ižhār-ı minnet ü sürūr itmekdür. 

İstiŧrād: VāķıǾā dünyāda Ǿilm ü kemālden büyük hiçbir şey olmadıġından اطلب العلم 
 medlūl-ı şerįfince taĥśįl-i Ǿilm ü maǾārif itmege ziyādesiyle saǾy u من المهد إلى اللحد
ġayret itmek insān-ı kāmile bir büyük niǾmetdür. Faķaŧ Ǿilmiyle Ǿāmil olmayup 
ebnā-yı cinse ħuśūmet ü tekebbür itmek ve kemāl-i faħr ü naħvetinden kimseyi 
begenmemek gibi şeyler āfet-i Ǿilmden maǾdūddur. Çünki Ǿināyet-i ilāhiyyeniň en 
ħayrlusı Ǿaķl ve meśāǿib-i kevniyyeniň şerri cehldür. Bunuňla berāber cāhilde birkaç 
ħaślet vardır ki cehele anuňla maǾlūm olur. Meŝelā ülfet ü āmįziş etdiği źāta žulm 
ider ve kendüden dūn bulanlara taǾaddį vü tecāvüz eyler ve kend iniň mā-fevķinde 
olan źevāta ķahr u ġalebe itmek fikr ü dāǾiyyesinde olur ve bir kelāmıň kendü 
Ǿaleyhinde mażarratını fikr ü mülāĥaža itmeksizin tefevvüh ü tekellüm eyler ve bir 
kimsede āŝār-ı fażįlet müşāhede eylese andan yüz çevirür ve ižhār-ı Ǿažamet ü 
ceberrūt ider. İşte bunlar Ǿilm ü kemālāta münāfį ħaśāǿil-i meźmūme-yi nā-mütenāhį 
idügi kütüb-i siyerde mersūm ve cümle Ǿindinde maǾlūmdur. El-ĥazer  

ǾAŧŧār Beyt:  

 علم اكراندك بود خوارش مدار

 زانكه دارد علم قدر بى شمار

meǿāl-i beyt-i Ǿālįsince Ǿilm-i şerįfiň her ne ķadar az bile olur ise ħār ŧutma, zįrā 
Ǿilmiň şeref ü ķadri bį-ĥisābdur. 

Otuz Beşinci Mükāleme 

(Suǿāl 35) 

 چه چيز است كه نهان داشتن آن مروتست

(Cevāb) 

 مصيبت و بيمارى و صدقه

Meǿāl-i Suǿāl: Ol ne şeydür ki anı ketm ü iħfā itmek muķteżā-yı mürüvvet ve şiǾār-
ı insāniyyetdür? 

Meǿāl-i Cevāb: Evvelā ķażā-yı nā-gehānî olaraķ min ŧarafi’llāh žuhūr iden ĥāl-i 
musibet-iştimāle śabr idüp ifşā ve ĥālet-i bįmārįden herkese şekvā itmemek ve beźl-
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i śadaķātda tefrįķ dāǾiyyesine düşmeyüp لايرد السائل ولوكان كافرأ ĥadįŝ-i şerįfi üzere her 
ne milletden olur ise olsun iǾŧā-yı śadaķa olunduķça ol ĥaślet-i keremkārįyi elden 
geldiği mertebe iħfā eylemekdür. 

Tevcįh: ا الاولىالصبر  لصدمة   ĥadįŝ-i şerįfi meǿāl-i Ǿālįsince muśįbete śabr idüp 
müteşekkį olmamalıdır. Zįrā şikāyet belāyı red ü defǾe müfįd ü kāfį olamaz. Eś-śabru 
miftāĥu’l-ferec  

Nażm: 

 İnsāndır memerr-i vuķūǾāt-ı nįk ü bed 

 Śabr it kemāl-i miĥnete în nîz be-güzered 

ǾAŧŧār Beyt: 

 بى شكايت صبر توباشد جميل

 با كسى كم كن شكايت از جليل

meǿāl-i cemįli şikāyetsiz śabrıň śoňı güzel olur, kimseye şekvā-yı ĥāl itme diyü 
telmįĥ ü işāret vāķiǾ olmışdur. 

Otuz Altıncı Mükāleme 

(Suǿāl 36) 

 كدام عملست كه ضايع بود

(Cevāb) 

بكسى كه نشنود و علم آموختن بكسى كه بدان عمل نكند وعطا دادن كسى را كه نفقه نكندپند دادن    

Meǿāl-i Suǿāl: Ķanġı Ǿameldür ki żāyiǾ ü tebāh olur? 

Meǿāl-i Cevāb: ǾAŧŧār Beyt: 

 نشود از دوست ابله پند را

 از جهالت بكسلد پيوند را

feĥvāsınca evvelā pend u naśįĥat ķabūl itmeyen aĥmaķa naśįĥat virmek Ǿabeŝdür, 
zįrā her kimse ki ħayr-ħāhlarıň sözine uymaya ve eŝerine gitmeye ol ādemiň Ǿāķıbeti 
vaħįm olur. 

Beyt: 

 Ķażā gelmez ķula Ĥaķ yazmayınca 

 Belā gelmez ķula ķul azmayınca 

neşįdesince Ǿāķıbet bir belāya giriftār olur ki andan necāt müyesser olamaz. Ŝāniyen 
Ǿamel itmedigini bildigiň ādeme Ǿilm ü fen taǾlįm ü tedrįs itmek. Ŝāliŝen nafaķa 
itmeyen ve kifāf-ı nefse śarf eylemeyen şaħś-ı leǿįm yaǾnį اتق شر من احسنت اليه ĥadįŝ-
i şerįfince denį vü leǿįm olan kimseye luŧf u Ǿināyet eylemek gibi şeylerdir ki 
bunlarıň śoňra bilāħare mażarratı cālib olduġı mücerrebāt[d]andur.  
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SaǾdį Beyt: 

 نكويى بابدن كردن چنا نست

 كه بد كردن بجاى نيك مردان

meǿāl-i beyt-i Ǿālįsi denįleri ikrāmdan menǾ ü taĥźįr içün vāķiǾ olduġı münfehimdür. 

Tevcįh: Çünki ehline inǾām u ikrām olmayup Ǿabeŝ yere śarf olunan cūd u seħā 
maħż-ı mażarratı müterettib olduġı gibi baǾżı įcādı ĥālinde iħtiyār olunan buħl u 
ħisset daħı fāǿide vü menfaǾati müstevcib olup şāźź olaraķ ķarįn -i memdūĥiyyet 
olduġı mücerrebdür. 

Otuz Yedinci Mükāleme 

(Suǿāl 37) 

 شكر انعام چه كونه كويند

(Cevāb) 

 بدوستى بدل و مدح بزبان و مكافات با اعضا و اركان

Meǿāl-i Suǿāl: İnǾām u iĥsān ĥaķķında ne vechle teşekkür ü maĥmidet itmek 
lāzımdur? 

Meǿāl-i Cevāb: MünǾim ü vāhibe resm-i teşekküri külliyen ve ŝenā vü medĥi lisānen 
ve mücāmele vü mükāfātı aǾżā vü erkān ile įfā vü icrā itmelidür. 

MüŧālaǾa: Ulü’l-elbāba maǾlūmdur ki düşmen ĥaķķında bile muķābele-yi bi’l-miŝl 
sevdāsına düşmeyip bi’ż-żarūr müdārā ile geçişdirmek lāzıme-yi dirāyetdür.  

Ĥāfıž Beyt: 

 اسايش دوكيتى تفسير اين دوحرفست

 با دوستان تلطف با دشمنان مدارا

neşįdesince dāǿimā dosta luŧf ve düşmene müdārā eylemek nezd-i źevi’l-Ǿuķūlda bir 
fiǿl-i müstaĥsen idügi baǾżı delāǿil-i Ǿadįde-yi rāsiħa ile müberhendür. 

Otuz Sekizinci Mükāleme 

(Suǿāl 38) 

 ازچه خيزد احتراز بايد كرد ناكار معاش بخلل نيايد

(Cevāb) 

بابى خرد و اكرام بد اصل  از مزّاج باخد متكار و 

Meǿāl-i Suǿāl: Emr-i maǾįşete ħalel gelmemek içün ne gibi şeyden iĥtirāz lāzımdur? 

Meǿāl-i Cevāb: Ol emrde etbāǾ u huddām ve Ǿaķlı nā-tamām ile źevķ ü mülāŧafe 
itmekden ve bir de  

Beyt: 

 Ādemiyet dād-ı ĥaķdur herkese olmaz naśįb 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

 Śad-hezār terbiye itseň bed-aśl olmaz edįb 

feĥvāsınca ŧıynet-i meźmūme aśĥābı ķarār-ı aśliyyetinden muteġayyir olmaķ muĥāl 
ķabįlinden olduġından nāşį fer ü māye ve deniyyü’l-aśl olanlara Ǿizzet ü ikram 
eylemekden iĥtirāz itmelidür.  

Beyt: 

 عن المرء لاتسأل فابصر قرينه

 فان القرين بالمقارن يقتدى

kelām-ı ĥikmet-ittisāmı iķtiżāsınca muśāĥabet ü muķārenetiň şiddet-i teǿŝįri aĥd-i 
ķarįniniň āħiri kendüye beňzetmesini mūceb olur. 

İstiŧrād: Çünkü insānıň ħılķāt-i aśliyyesinde kemāl-i pākįzelik ve śafvet merkūz 
olmasıyla her nasıl ādem ile hem-dem ü muśāĥib olur ise ol ādemiň ĥāliyle 
ĥāllenmek umūr-ı tabįǾiyyedendür, diķķat buyurulması… 

  

Otuz Ŧoķuzuncı Mükāleme 

(Suǿāl 39) 

چيز است كه نخورند وتن را سود دهدچه    

(Cevāb) 

 جامۀ نرم و ديدار خوب و صحبت ينكام وحمام وبوى خوش

Meǿāl-i Suǿāl: Ķābil-i ekl ü şurb olmayup vücūda sūd u nefǾi olan ne şeylerdür? 

Meǿāl-i Cevāb: Melbūsāt-ı laŧįfe-yi leyyine telbįs itmek ve   الجمالان الله جميل يجب  sırr-
ı cemįlince rüǿyet-i śāĥib-cemāl-i bā-kemāl ü muśāĥabet-i ulü’l-ebrār ve’l-kemāl ve 
 kelām-ı nažįfince istiĥmām-ı feraĥ-encām ve istişmām-ı rāyiĥa-yı النظافة من الايمان
ŧayyibe gibi mutayyebāt u muĥassenātdan rūĥuň bi’t-teġaddį feraĥ-yāb olmasından 
Ǿibāretdir. Ĥadįŝ: ثلث يفرح بهن الجسد و بر بو عليه الطيب ولبس الثوب اللين و شرب العسل ĥadįŝ-i 
şerįfi bunlara delįl-i cemįl ve ĥamām ĥaķķında daħı ĥadįŝ:  نعم البيت الحمام يطهر البدن و 
 ķavl-i şerįfi üzre ĥamām vücūd u bedeni bāǾiŝ-i taŧhįr ve Ǿaźāb-ı cehennemi يذكر النار
ĥādiŝ-i fikr ü teźkįr olur ve والكرم الحق المبين ولذا اختمت ذلك الكتاب المكالمات الادبية بالعون   
 واوطبت لسانى بهذا النظم الميتن

Nažm: 

 ان نلت ياريح الصبا يو مأ الى ارض الحرم 

 بلغ سلامى روضة فيها النبى المحترم 

يوم الدين والحمد للهو سلام و صلاةعلى المرسلين ما ظ لعت النيرين و ما تعاقب النجوم و القمرين الى اخر   
 رب العالمين

 قد وقع الفراغ من تسويده فى شهر جماديه الثانية لسنة تسعين و مأتين و الف

 

 



• ERMİŞ DANDAN – BÜZÜRCMİHR’İN ZAFERNAME’SİNİN TÜRKÇE BİR ŞERHİ: OSMAN RASİH’İN MÜKÂLEMÂT -I EDEBİYYE’Sİ                

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  مت حك  

HİK ME T - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal o f Academic Literature ]  

Y ıl 7, S AYI 15, GÜZ 2021 

I S S N: 2458 -  8636  

 

Sonuç 

Osman Râsih’in bu çalışmada metni ve geniş özeti verilen Mükâlemât-ı 
Edebiyye’si şimdilik Büzürcmihr’in Zafernâme’sinin yayımlanan ilk Türkçe şerhi 
olma özelliğini gösterir. Osman Râsih eserinin şerhini yaparken klasik şerh 
geleneğimize uygun bir şekilde eseri sunduğu kişiyi, bu eseri yazma sebebini 
izah ettikten sonra öncelikle metninin tercümesini vermiştir. Bilindiği üzere 
şerh geleneğimizde bazı şerhler geniş bir tercüme özelliği göstermektedir. 
Ancak Osman Râsih bu şerhinde geniş bir tercümeden ziyâde tercümesini 
yaptığı eserin ayrıntılı şerhini yapmıştır. Bu şerhi yaparken de yukarıda izah 
ettiğimiz gibi ayet, hadis, kelam-i kibarlar, mantık kuralları gibi alıntılara 
başvurduğu gibi bazen bir hikâyeye, bazen bir uyarıya, bazen bir konu 
hakkındaki ayrıntılı düşüncelerine yer vermiş ve bu düşünceyi destekleyecek 
Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler alıntılamıştır. Dolayısıyla ilgili kısmın tercüme 
ve şerhi bittiğinde okuyucuya anlatılmak istenen duygu ve düşünceyi kolayca 
anlamayı sağlayacak her türlü anlatım tekniklerine başvurarak ayrıntılı bir şerh 
yapmıştır.  

Osman Râsih, eserinde süslü bir dil kullandığından anlatım esnasında 
kurduğu bazı uzun cümlelerde ileteceği mesajdaki manaların bulanıklaştığını 
görmekteyiz. Fakat dikkatli bir şekilde okunduğu vakit dönemin edebî diline 
uygun olarak kaleme alındığı da görülmektedir. Bu bağlamda muhataplarının 
okumuş insanlar olduğu ve yazarın belirli bir bilgi birikimine sahip insanlara 
hitap ederek yazdığını düşünmekteyiz. 

Osman Râsih’ten önce bu eseri şerh eden 16. yüzyıl şairi Tâb’î’nin 
Zafernâme şerhinin de yayımlanmasıyla birlikte Türk edebiyatında şu ana 
kadar sadece tercümeleri bilinen Zafernâme’nin şerhleri de ortaya konulmuş 
olacak ve böylece Zafernâme’nin şerh ve tercümelerinin bir bütün olarak ele 
alınması için daha farklı çalışmaların da yapılmasına olanak sağlanacaktır. 
Ayrıca bu kadar tercümesi yapılan bu eserin sadece iki kere şerh edilmediğini, 
kütüphanelerimizde başka şerhlerinin ve tercümelerinin de olma ihtimalinin 
yüksek olduğunu düşünüyoruz. 
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